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COtJDO I 10 
DES r~DUVELLES-HEBRIDES 

J I I L 
CONDOMINIUM DES" NOUVELLES HEBRIDES.' 

REGLEMENT CONJOINT NO 33 de 1975 

modifiant Ie Reglement Conjoint n014 de 
1962 instituant une Chambre de Commerce 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 

VU , les.articles 2 paragraphe 2 et 7 du 
Protocole Franco-Britannique de 1914, 

VU j Ie Reglement Conjoint n~14 de 1962, 
instituant une Chambre de Commerce, 

VU , Ie Reglement Conjoint N° 7 de 1975, 
modifiant le Reglement Conjoint n014 de 
1962, 

A R RET E N T 

ARTICLE 1 Le premier paragraphe de l' 
article 4 du Reglement Conjoint n014 de 
1962 , ci-apres designe sous le nom de 
"reglemerit principal", est modifie par 
l'adjonction in fine de la phrase: 

" Cette condition de temps d'exercice ne 
sera cependant pas exigee des directeurs 
des societes installees sur la plac~ de
puis plus de trois ans et designees par 
Arrete Conjoint des Commissaires Resi
dents". 

BBIICL~ : L' article 5 du Reglement 
principal est modi fie comme suit: I 
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PUBLISHED ,BY AUTt~IRliY 
NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No33 of 1975 

TO AMEND the Joint Chamber of Commerce Regulation 

No. 14 of 19~2 as amended. 

MADE by the Resident Commissioners under the provi
sions of Articles 2: 2 and 7 of the Anglo-French Protocol 

of 1914. 

Amendment 
of s. 40f 
J.R. No. 14 
of 1962 

New s. 5 (2) 

added to 
principal 
Regulation 

1. Section 4 of the Joint Chamber 
of Commerce R~gulation No. 14 of 1962 
as amended (hereinafter referred to as 

"the principal Regulation") is hereby 
amended by in~erting immediately after 
the first sentence thereof Ahe following 

sentence -
"Such condition of length Qf ser-

vice shall not however be required in 
the case of the manager of any company, 
firm or other undertaking which has 
carried on business wi thin the New 
Hebrides 'for more than three years 

and has been prescribed by rules made 
by the Resident Commi ssioners .". 

2. Section 5 of the principal Regu

lation is hereby amended by re-numbe
ring the same as subsection (1) and 
by adding thereafter the following two 
new subsections-

"(2)Upon the registration of any 
person as an elector in the nominal 
roll s, the Electoral Committee shall 
issue to such 'person an el ectoral card 
in a form approved by the Resident 
Commissioners which shall i denti fy 
such person by name and certify that 
he is so registered in the nominal roll 
for, the section concerned. A duplicate 
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L'article 5 ancien devient Ie paragraphe 
1) de l'article 5 nouveau qui comprendra 
en outre, les deux paragraphes suivants: 

2) la commission electorale delivrera a 
chaque personne au moment de son ins
cription sur les listes electorales no
minatives une carte d'un modele approuve 
par les Commissaires Residents qui com
portera Ie nom de l'electeur e£ certi
fiera qu'il est bien inscrit sur la lis
te electorale de la section qui l'inte
resse • Un double de cette carte sera 
conserve par la commission electorale et 
Ie troisieme exemplaire sera remis a la 
Chambre de Commerce. 

3) La carte electorale delivree a chaque 
electeur , conformement au paragraphe 
precedent, servira a identifier l'elec
teur et a enregistrer son votelors des 
elections ues membres de la Chambre de 
Commerce, conformement aux dispositions 
du present Reglement Conjoint et lors 
des elections des representants des in
terets economiques a l'Assemblee Repre
sentative , conformement au titre III du 
Reglement Conjoint N° 30 de 1975. 

ARTICLE 3 
modi fie par 
bis suivant 

Le reglement principal est 
l'adjonction de l'article 6 

"Article 6 bis 
delai de trente 

toutefois et jusqu~a un 
jours avant la date des 

elections , les Commiss"aires Resi'dents 
pourront faire corriger par la commis
sion electorale toute erreur qutils au
raient pu relever dans cette liste et 
faire proceder a une nouvelle publica
tion de la liste definitive qui devra , 
,dans tous les cas, avoir lieu quatre se
maines au moins avant la date des elec-
tions". 

ARTICLE 4 : Les articles 8,9,10,11 et 12 
du reglement principal sont abroges et 
remplaces par les articles nouveaux sui
vants : 

"Article 8 : 1) ,Les membres des trois 
sectlons de la Chambre de Commerce seront 
elus au scrutin secret et Iss resultats 
seront determines par Ie comptage des 
voix recueillies par chaque candidat.Les 
candidats ayant recueillis Ie plus grand 
nombre de voix sont declares elus jusqu' 
a concurrence du nombre de sieges a 
pourvoir. 

2) Chaque electeur devra 

New s. 6A 
added to 
principal 
Regulation 

Replace
ment of 

ss. 8, 91. 10 
11 and 12 of 
principal 
Regi11 ation 
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of such card shall be retained by the 
Electoral Committee and a third copy 
shall be sent to the Chamber of Com
merce. 

(3) The electoral card issued to any 
elector under the provisions of the pre

ceding subsection shall serve to iden
tify sum elector and to record his or 

her vote at el ections of the members 
of the Chamber of Commerce under the 
provisions of this f?egulation and of 
representatives of ~economic interests 
in the Representative Assembly in ac
cordance with Part Tll ,of the Represen
tative Assembly (Elections) Regula
tion No. 30 of 1975 ." 
3. The principal Regul?-tion is he-
reby further amended by inserting im
medi ately after section 6 the following 
new section-

"6A. The Resident C~mmissioners 
may however, within a period not later 
than thirty days before the date of the 
elections, cause any error which they 
may specify in the roll s to be corrected 
by the Electoral Commtttee and may 
direct a new pUblication of the defini
tive rolls which shall in any case take 
pI ace not less than four weeks before 
the date of the elections.". 

4. Sections 8, 91 10, 11 and 12 of 
the principal Regulation are hereby 
repealed and replaced by the following 
sections -

"8.(1)The members of the three 
sections. of the Chamber of Commerce 

shall be elected by secret ballot and 
the results thereof shall be ascertained 
by determining the candi dates in each 
section corresponding in number to the 
number of candidates I required to be 
elected who receive the greatest num
ber of votes validly cast. 

(2)Each elector may cast· his vote 
for six candidates to represent that sec

tion for which he is registered as an 
elector from a list of candidates drawn 
up in alphabetical order, of whom not 
fewer than two shall be Bri ti sh candi
dates and not fewer than two :shan be 
French candidates. 

(3)Every declaration of candidature 
shall be made in.dividually in writing 
endorsed by three other electors of the 
same section of the Chamber and shall 
he delivered to the Electoral Commit
te not later than three weeks before 
the date fixed for the election. Any 
candidate shall be entitled to associate 
himself with a group co mp ri sing other 
candidates having common interesls 
and identified by a title on. the ballot 



choisir sur la liste decandidats de la 
section ou il est inscrit, presentee par 
ordre alphabethique,six noms d'electeurs 
dont deux au moins seront obligatoire
ment frangais et deux au moins obliga~ 
tDirement anglais. 

3) Chaque declaration de 
candidature sera faite individuellement 
par ecrit et contresignee par trois au
tres electeurs appartenant ~ la m~me 
section de la Chambre de Commerce ;elle 
devra etre remise ~ la ~ommission elec
torale ~ moins trois semaines avant la 
date fixee pour l'election.Les candidats 
auront la possibilite de se rsclamer d' 
un groupe d'inter~ts commUns comprenant 
plusieurs aut res candidats et designe 
par un litre sur 1e bulletin de vote ~ 
la suite du nom du candidat. La liste 
des candidats sera publiee et affichee 
pendant les heures normales de travail. 
dans chaque Delegation, au moins quinze 
jours avaMt l~ date des elections. 
quinze jours avant la date des elections 

4) Les Commissaires Resi
dents fixeront la procedure electorale 
par Arretes Conjoints". 

"Article 9 : un bureau de vote sera ou
vert ~ Port Vila et ~ SaMto au lieu de
signe par la commission electorale,apres 
accord des Commissaires Residents. Ce 
bureau sera controle par un president , 
designe conjointement par les Delegues 
parmi les electeurs non can~idats. Ce 
presipent sera assiste de deux asses
seurs qulil choisira parm{ les electeurs 
non candidats. 

Le bureau de vote restera' 
ouvert en permanence de 8 heures a 18 h. 

Le vote par . correspondance 
est autorise selon la procedure qui sera 
fixee par Arr~te conjoint , conformement 
au paragraphe 4) de llarticle 8 du pre~ 
.sent Reglement Conjoint" •. 

IIArticle 10 : 1) Aussitot apras la fer
mature du scrutin , 1e president et deux 
scrutateurs des ignes par les Delegues , 
parmi les electeurs non candidats, comp
teront les suffrages et proclameront Ie 
nombre de'suffrages valablement exprimes 
obtenu par chaque candidat. 

2) Le president du bureau 
etablira un proces-verbal officiel du 
scrutin en trois exemplaires qui sera 
contresigne par les assesseurs et les 
scrutateurs et en enverra deux exemplai
res a 1 a com m iss ion e 1 Be t 0 ra 1 e " • 
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paper following the names of such can

didates. A list of all candidates shall 
be published and exhibited during 
normal business hours at each District 
Agency not less than fifteen days be
fore the date fixed for the election. 

(4) The Resident Commissioners 
shall make joint rules to prescribe 
the procedure for elections. 

9~ There shall be a polling station 
at Vila and at Santo at such places as 

shall be appointed by the Electoral 
. Commi ttee with the approval of the 
Resident Commissioners which shall 
be under the control of a presiding 
officer appointed jointly by the District 
Agents concerned from electors of the 
Chamber who are not candidates. Such 
presiding officer shall be assisted by 

·two polling clerks whom he shall se

lect from electors who are not candi
dates. Such polling stations shall re
main open continuously from g.OO a.m. 
to 6.00 p.m. Postal voting shall be per
mitted in accordance with rules made 
under the provisions of subsection (4) 

of section 8. 
10. (l)lmmediately after the close 
of ·polling, the presiding officer and 
two scrutineers appointed from the 
electors of the Chamber who are not 
candidates by the District Agents shalf 
count the votes and declare the number 
of votes validly cast for each candi
date. 

(2) The presiding officer shall pre
pare an official report on the polling 
in triplica/f}, which shall be ·counter. 
signed' by the polling ,cler/(s and scru
tineers, and shall forward two copies 
thereof to the Electoral Committee. 

11. The Electoral Committee shall 
coIl ate the reports received from the 
polling stations and shall determine 
the six candidates in each section who 
have obtained the greatest number of 
votes validly cast. The Co-Chairmen 
of the Electoral Committee shall then 
declare the names of the six candida
tes in each section elected and cause 
the same to be published in the Condo
minium 'Gazette and in such other man
ner as it may consi der appropriate. 

12. Tn this Regulation and any rules 
made thereunder, reference to British 
and French candidates or members . 
shall be construed as meaning candi
dates or members subject to the Bri
tish and French legal systems in the 
New Hebrides respectively .". 



"Article 11 : La commission electorale 
centralisera les proces verbaux regus 
des bureaux de voteet determinera les 
six candidats ~e chaque section ayant 
obtenu Ie plus grand nombr~ de s~ffrages 
valablement exprimes • Les co-presidents 
de ,la commission electorale proclameront 
ces six candidats elus et feront publier 
leurs noms au Journal Officiel du Condo
minium et part out ou'besoin sera". 

"Article 12 : dans Ie present Reglement 
Conjoint ,ainsi que dans les Arretes 
Ccinjoints pris pour son application, les, 
appellations candidats ou membres fran-
9ais et candidats ou membres anglais si
gnifieront candidats oumembres regis 
respectivement par la loi frangaise ou 
la loi anglaise aux Nouvelles Hebrides." 

ARTICLE 5 ; L'article 15 du reglement 
principal, tel que modifie par l'article 
4 du Reglement Conjoint N°7 de 1975, est 
modifie par. Ie remplacement du mot "neuf" 
par Ie mot "douze1 '. 

ARTICLE 6 : Le present ReglementCon
joint sera enregistre, publie'et commu
nique part out ou besoin sera. II prendra 
effet pour compter de sa pUblication au 
Journal Officiel du Condominium. 

Port Vila, Ie 25 Septembre 1975 

Le Commissaire Re
sident de Sa Majeste 
Britannique, 

Le Commissaire Re
sident de France 

R.W.H. DU BOULAY R.GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES. 

REGLEMENT CONJOINT N0 34 de 1975 

modifiant Ie Reglement Conjoint N°12 de 
1939 portant reglementation de l'impor
tation, de la vente, de la delivrance ou 
de la detention de certains stupefiants 
aux Nouvelles Hebridos. 
LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
~U l'article 2 paragraphe 2 et 7 du Pro
tocole Franco-Britannique de 1914, 

A R RET E NT: 
ARTICLE 1 : L' article 13 du Reglement 
Conjoint N°12 de 1939 sur les drogues et 
les stupefiants , est abroge et remplace 
par les articles suivants : 
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Amendment 
of s. 15 of 
principal 
Regulation 

Citati.on 
and 
commencement 

5. Section 15 of the principal Regu
lation as amended by section 4 of the 
J oi nt Chamber of Commerce (Amend
ment) Regulation No. ?of 1975 is here
by amended by deleting the word "ni
ne" and replacing it by the word,"twel
ve". 
6. This Regulation may be cited 
as the Joint Chamber of Commerce 
(. Amendment) (No.2) Regulation No. 33 
of '1975 and 'shal1 come into, operation 
on the date of its publication in the 
Condomi niutn Gazette. 

MADE at Vila this twenty-fifth day ofSeptember1975. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic' 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R. GAUGER R. W.H. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No 3 4 of 1975 

TO AMEND the Dangerous Drugs Joint Regulation No. 12 
of 1939 as amended. 

MADE by the Resident Commissioners under the provi
sions of Articles 2: 2 and 7 of the Anglo-French Proto-CDl 
of 1914 . 

Neplacement 
of s. 13 of 
J.R. 12 of' 
1939 
"Evidence 

Forfeiture 
of vessel 
etc used 
for 
carrying 
drugs 

1. Section 13 of the Uangerous 
Drugs Joint Regulation No. 12 of 19J9 
is hereby repealed and replaced by 
the fol1owin~ new sections -
13. A certificate of contents pur-
porting to be signed by or on behalf 
of the Government analyst of any coun
try approved for the purpose by the 
Resident Commissioners by Joint 
Rules, if'it relates to any prohibited 
drug or to any traces of a prohibited 
drug found on any syringe, pipe, uten
sil or other material whatsoever which 
appears to have been used for the smo
king, consumption, ingestion or injec
tion of any of the substances listed in 
section 2 shall be admissible in any 
proceedings and shal1 be evidence of 
the facts stated therein. 

14. (1)Any aircraft, ship not ex
ceeding 500 tons burden, or vehi cl e 
used- for the unlawful' importation, lan
ding, removal, carriage or conveyance 
of any of the substances listed in sec
tion 2 wi th the know I edge of the captain, 
master or driver thereof shall be liable 
in the discretion of the Court to for
feiture., I 

(:2) The master of any ship, the 
captain of any aircraft or the driver 
rd any vehicle on or in which any of 
the substances listed in section 2 may 
be discovered shall, in the absence 
of any oroof to the contrary, the burden 
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Article 13 : Tout certificat 
d'analyse signe par ou au nom d'un chi
miste accredite par un Gouvernement, 
quelqu'il soit , et reconnu pour la cir
constance par' Arr~te Conjoint des Com
missaires Residents, s'il revele l'exis
tence ou la presence de traces de dro
gues ou de stupefiants interdits sur des 
seringues, pipes ou autre materiel quel
qulil soit qui parait avoir servi pour 
fumer, inhaLer, ingerer ou injecter une 
substance incluse sur la liste de l'ar
ticle 2 du Reglement , constituera un e
l~ment de preuve de poursuite des faits 
constates. 

Article 14 : 1) Tout - emgil1 
aerien, bateau ne-depassant pas 500T. de 
charge 1 tout vehicule ,utilise, a la con
naissance du Commandant de bord , du Ca
pitaine ou du chauffeur, pour l'importa
tion , Ie debarquement , Ie deplacement, 
18 transport ou l'acheminement illegal 
d'une substance figurant sur la listee
numere8 aI' article-2 , doi t etre tenu a 
la disposition duo Tribunal pour confis
cation .. 2) Tout Comman~ 

dant de bord ,Capitaine de ,bateau ou 
chauffeur de vehicule dans ou sur lequel 
l'une, des substances figurant sur la 
liste enumeree a l'article 2 , aura ete 
decouverte, sera en l'absence de toute 
preuve contraire, dont la charge lui in
combera , presume possesseur de cette 
substance et considere comme informe de 
son importation , debarquement, deplace
ment. transport ou acheminement. 

Article 15 : Toute violation 
aux dispositions du present reglement 
constituera una infraction passible d'u
ne amende maximum de 75 000 FNH ou de 
son equivalent en dollars Australiens au 
taux de change officiel , ou d'une peine 
d'emprisonnement n'excedant pas cinq ans 
ou des deux peines a la fois. 

Article 16 : 1) Apres eta
blisssment de la culpabilit~ d'une per
sonne poursuivie pour infraction au pre
sent rsglement , et au cas ou des sub
stances , materiaux ou objets sont con
fiscables au titre de cette infraction, 
lesdits objets , materiaux ou substanoes 
sont detruits sans autre procedure. 

2) En cas d'ac
quittement d'une personne poursuivie 
pour infraction au present rsglement, et 
au cas oD des substances, materiaux ou 
objets sont confiscables au titre de 
cette infraction Ie Tribunal peut ordmn 

Penalties 

Condem
. nation 

Citation 
a1d 
commence
ment 

of which shall fall on him, lJt' ,it ('!IJ' ,I 

to be in possession of such substance 
and to have ~nowl edge of the importa
tion, landing, removal, carriage or con
veyance of any substance found the
reon or therein . 

15. Every contravention of the pro
visions of this Regulation shall cons
ti1U(f} an offence punishable by a fine 
not exceeding 75,000 FNH or the equi
valent thereof in Australian dollars at 
the offiCial rate of eJ(.change or to a 
term of impri'sonmentnot exceeding 
five years or to both such fine· and im
pri sonmen t. 

16. _ (1)Where any person is prosecu
ted for any offence against this Regula
tion and any substance, material' or 
thing is liable to forfeiture by reason 
of the commission of such offence, then 
upon the conviction of such person of ' 
such offence, the same' shall wi thout 
further order, be condemned. 

(2) Where any person is prosecuted 
for any offence against this Regulation 
and any substance, material or thing is 
liable to forfeiture by reason of the 
commission of such offence, then, upon 
the acquittal of such person, the court 
may order such substance, material or 
thing -

(CJ> to be rei eased to the person 
from whom it was seized or to the owner 
thereof; or 

(b) to be surrendered to the Chief 
Condominium Medical Officer; or 

(d to be condemned. ". 

2. This Regulation may be cited as , 
the Dangerous Drugs (Amendment) Regu
lation No. 34 of 1975 and shall come 
into operation on the date of its publica
tion in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this fourteenth day of October, 1975 . 

The Resi dent Commis
sioner for the French 
RepUblic 

!?. GAUGER 

Her Brit"nnic Majesty's 
Acting R.esident Com
missionp1" 

J. A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No 35 of 1975 

,TO AMEND the Representative Assembly (Elections) Re
gulation No. 30 of 1975. 
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Iner que lesdits objets, materiaux au 
substances : 

a) soient restitues a la personne chez 

laquelle ils avaient ete saisis au a 
leur proprietaire , 

b) soient detruits. 

ARTICLE 2 : La present R~glement Con
joint entrera en vigueur a la1date:de sa 
publication au Journal officiel du Con
diminium. 

Port Vila, Ie 14 octobre 1975 

Le Commissaire Resi-De Commissaire Resi
dent de Sa Majeste dent de France 
Britarinique aux Nou-aux Nouvelles 
velles Hebride~, Hebrides, 
par interim 

J.A. BURGESS R. GAUGER 

CONDOMINIUM 'DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT No31S de 1975 

portant modification du R~glarnent Con
joint N° 30 de 1975 relatif aux Elec. 
tions a l'Assemblee Representative. 
LES CoMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES, 
VU 1es articles 2 paragraphe 2 et 7 du 
Protocole Franco Britannique de 1914 ; 

VU l'Echange de Notes entre les gouver
nements de la Republique Fran9aise et du 
Royaume Uni, effectue ao Paris Ie 29 AoQt 
1975 , etablissant l'Assemblee Represen
tative des Nouvelles Hebrides ; . 

A R RET E NT: 

ARTICLE 1: Le paragraphe 3 de l'article 
3 du R~glement Conjoint N° 30 de 1975 
relatif aux Elections a l'Assemblee Re
presentative (ci-apres des'igne Ie liRe -
glement Principal") , est modifie par Ie 

.present R~glement , pai la suppression 
des mots "un mois" qui sent remplaces 
par les mots -deux semaines". . . 

ARTICLE 2 : L'article 14 du R~glement 

Principal paragraphe 1 est supprime et 
remplace par Ie nouvel article suivant: 
If Article 14 z paragraphe 1. Chaqu e candi
dat a l'election presente sa candidature 
par ecrit a l'aide du formulaire prevu 
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MADE by the Resident Commissioners under the provi
sions of Articles 2:2 and 7 of the Anglo-French Protocol 
of 1914 and of the Schedule to the Exchange of Notes bet
ween the Governments of the United Kingdom and the 
French Republic made at Paris on the 29th day of August, 
1975, establishing the Representative Assembly of the 
New H ebri des. 

Amendment of 
s. 3 (3) of ].R. 
No. 30 of 1975 

Replacement 
. of s. 140) 
of principal 
Regulation 

Amendment 
of s. 14 (2) 
of principal 
Regulation 

Amendmen t of 
s. 14 (3) of 
principal 
Regulation 

New s. 14 (7) 
added to 
principal 
Regulation 

1. Subsection (3) of section 3 of 
the Representative Assembly (Elections) 
Regulation No. 30 of 1975 (hereinafter 
referred to as "the principal Regula
tion") is hereby amended by deleting 
the words "one month" and replacing 
them by the words "two weeks". 

2. Subsection (1) of section 14 of 
the principal Regulation is hereby re
pealed and replaced by the following 
subsection -

"(1} Every candidate for election shall 
declare himself or herself in writing 
in the form prescribed i~ the Schedule 

not later than a date to be prescribed' 
by Joint Decision of the Resident 
Commissioners which date shall be 
not less than one month before the date 
fixed for the commencement of polling. 
Such candidature shall be endorsed 
by five persons registered as electors'" 
in the same registration area who are 
riOt related to the can eli date by any 
of the following relationships, that is. 
to say, grandparent, parent, child' or 
stepchild or spouse. The form shall 
be presented in turn to both District 
Agents concerned, the second of whom 
shall issue a receipt therefor and for
ward it to the EI ectoral Office at Vila." 

3. Subsection (2) of section i4 of 
the principal Regulation is hereby amen
ded by deleting the words "the dates 
fixed for elections" and replacing them 
by the. words "the commencement of 
polli ng in the terri tory ". 

4. Subsection (3) of section 14 of 
the principal Regulation is hereby 
amended by deleting the words " the 
date fixed for elections" and replacing 
them by the words "the commencement 
of polling in the territory". 

5. Section 14 of the principal Re
gulation is hereby ff)f'ther amended by 
adding at the end thereof the following 
new subsection-
" (7) For the purposes of this Regu
lation, the constituency described as 
"Epi Paama". in the table of rural 
constituencies annexed to the Exchange 



en annexe , una d~te fix~e par D~cision 
Conjointe des Commissaires R~sidents, 
cette date ne pouvant ~tre fix~e plus 
tard Qu'un mois avant celIe fix~e pour 
Ie debut du scrutin • Cstte candidature 
doit ~tre cautionn~e par 5 personnes 
inscrites comme electeurs dans la m~me 
Circonscription Electorale et n I' etant 
liees au candidat par aucun des liens de 
parente suivants : grands-parents , pare 
et mere, enfant de l'un ou de l'autre 
des conjoints, conjoint lui-m~mem 

Le formulaire doit etrs presente tour 
~ tour aux deux O~18gues concern~s , Ie 
second Oslegus delivre un recepisse et 
transmet Ie formulaire au bureau electo
ral de Port Vila." 

ARTICLE 3 : Le paragraphe 2 de l'article 
14 du Reglement Principal est modifi~ 
p~r Ie pr~sent Reg1ement par la suppres
s~on des mots "la date fixee pour.1es e
lections" qui sont remplaces par les 
mots "Ie rJ~but du scrutin dans Ie Terri
toira. IV 

ARTICLE 4 : La paragraphs 3 de l'articl~ 
14 du R~glement Principal est modifie 
par 18 suppression des mots "La date fi
X98 pour les elections" qui sont rempla ... 
cli3s par les mots "Ie debut du scrutin 
dans Ie Territoire .. " 

ARTICLE 5 : Un paragraphs 7 sst aj~ut~ ~ 
l'article 14, ainsi redige: 

nparagraph8 .. 1 : Pour l'application du 
present Reglement, la Circonscription E
lectorale designee par "EPI .. PAAMA" dans 
Ie tableau des Circonscriptions Electo
ralesRurales figurant en annexe ~ l'E
chang8~de Note effectue entre les Gou
vernements de la R~publique Fran9aise et 
du Royaume Uni a Paris Ie 29 Aout 1975 , 
sera considere comme se trouvant entie
rement dans la Circonscription adminis -
trative des Ilss du Centre In. 

ARTICLE 6 : Le prese~t Reglement sera 
publi~, communiqu~ et enregistre partout 
o~ besoin sera et sera consid8r~, apres 
p~blication au Journal Officiel du Con
dominium , comme ayant pris effet ~ la 
date' d' entree en v igLieur du Reglement 
Principal. 

Port Vila, Ie 20 Octobre 1975 

La Commissaire Resi- Le Commissaire R~si
dent de Sa Majesta .dent de France 
Britannique p.i. -aux Nouvelles 
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Citation 
and 
commence
ment 

of Notes between the Governments of 
the United Kingdom and the French 
~epublic made at Paris on the 29th day 
of August 1975 shall be deemed to 
fall wholly wi thin the admi ni «tati ve 
district Central District No. i". 

6. This Regulation may be' cited 
as the Representative Assembly (El ec
tions) (Amendment) No. 35 of 1975 and 
upon its publication in the Condomi
m.urn Gazette shall be deemed to have 
rome into operation on the date of rom
mencement of the principal Regulation. 

MADE at Vila this twentieth day of October, 1975 . 

The Resident Commis
siC?ner for the French 
Republic 

Her Britannic Majesty's 
Acting Resident Com
missioner 

R. GAUGER I.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No38 of 1975 

TO AMEND the Joint Local Government Regulation No . .1 
of 1975 and to provide for the transfer of the functions 
of the Vila and Santo Town Planning Commissions. 

MADE by the Residemt Commissioners under the provi
aions of Article 2:2, 1, 8 and 62 of the Anglo-French Pro· 
tocol of 1914 . 

Proviso 
added to 
s. 17 (3) of 
J.R. No.1 
of 1975 

Amendment 

1. Subsection (3) of section 17 of 
the Joint Local Government Regulation 
No. J of 1975, as amended, (hereinafter 
referred to as "the' principal Regul a
tion") is hereby amended by substitu
ling a rolon for the fullstop at tIle end 
thereof and adding thereafter the' fol
lowing proviso-

"Provided that where any munici
pality or rural community shall be esta
blished after the 30th day of June in 
any year, the foregoing provisions of 
this subsection shall be construed as 
meaning that the Resident Commis
sioners shall prepare such budget and 
scheme of taxation for the remainder 
of that year as we~I as the full finan
cial year commencing on the first day 
of January next thereafter; in the case 
of any municipality or rural community 
established prior to tlte first day of 
July in any year, the foregoing J provi
sions of this subsection shall be cons
trued as meaning that the Resident Com
mi ssioners shall· prepare such budget 
and scheme of taxation ~for the remainder 
of that financi al year only.". 
2. Section 18 of the principal Regu-



aux Nouvelles 
Hebrides, 

J.A., BURGESS 

Hebrides, 

R.'GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N0 36 de 1975 

portant modification du R~glBment Con
joint ND1 de 1975, relatif aux Collecti
vites Locales et prevoyant Ie transfert 
des competences des Commissions d'Urba
nisme de Port Vila et de Luganville, 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS D~ FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU l'article 2 paragraphe 2,7,8 et 62 du 
Protocole Franco-Britanniqse de'1914 ; 

A R RET E NT: 

ARTICLE 1 : Le paragraphe 3 de l'article 
17 du Rsglement Conjoint ND1 de 1975 mo-' 
difie (ci-apr~s denomme Ie ·R~glement 
Principal") est complete par l'addition 
au texte existant, du texte suivant 1 

"Les dispositions precedentes du present 
paragraphe doivent etre interpretses. 
ainsi qu'il suit: ' 
si une Municipalite ou une Commune Rura
Ie est etablie apr~s Ie 30 juin d'une 
annee, les Commissaires Residents prepa
rent ce budget et ce plan de fiscalite 
pour Ie reste de cette annee , ainsi que 
pour la totalite de l'exercice financier 
commengant au 1er Janvier de l'annee 
suivante. Par contre, dans Ie cas oD une 
Municipalite ou une Commune Rurale est 
etablie avant Ie 1er Juillet d'une annee 
les Commissaires Residents preparent Ie' 
budget et Ie plan de fiscalite pour Ie 
reste de cette annee seulement." 

ARTICLE 2 : L'article 18 du Regl~ment 
Principal est complete par l'addition au 
texte<existant , qui devient Ie paragra
phe 1 de cet article, d'un paragraphe 2 
ainsi redige : 
(2) Les Commissaires Residents consulte
ront les Conseillers Municipaux ou Com
munaux intere.sses chaque fois qu" ils e
tabliront un projet de reglementation , 
d'etude ,de travaux , d'equipement , de 
modification de droit, taxe ou redevance, 
de marche ou de contrat concernant l'un 
des objets figurant ~ llannexe du Regle
ment Principal sur lesquels Ie Conseil 
Municipal ou Communal nla pas encore 
pouvoir de deliberer. 

\ 
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to s. 18 of 
principal 
Regulation 

lafion is hereby amended by renumbe
ring the existing section as section 18 
(1) ..and adding the following new sub
sectIOn - . 

"(2)The Resident Commissioners 
shall consult all Municipal and Com
munity Councils affected in every case 
where they intend to make any legisla
tion, commission CIly study, prepare 
any public' works or development pro
ject, increase any fees or charges or 
enter in.to any contract relating to any 
of the matters contained in the Schedule 
where executive powers relating to such 
matters have not been transferred to the 
Mayor 'or Chairman of the Municipal. 
or Community Council concerned "'. 

Subsection (2A) 3. Section 27 of the principal Regu-
added to lation is hereby amended by adding 
section 27 of immediately after subsection (2) the 
principal following new subsection -
Regulation "(~A)The Mayors of the municipa-

Amendment of 
s. 27 (6) of 
principal 

, ,Regulation 

Transfer of 
functions of 
'Town Planning 
Commissions 

lities of Vila and Santo shall exercise 
within their respective municipalities 
the powers conferred on the Resident 
Commi ssioners by section 18 of the 
Joint Control of Traffic Regulation 
No. 4 of 1992 (as amended) and the 
said section 18 shall be read and cons
trued accordingly: 

Provided always that before exer
cising such powers the Mayor of Vila ,. 
shall seek the advice of the Comman
dants of both divisions of the New 
Hebrides Constabulary and the Mayor 
of Santo shall seek the advice of the 
District Agents for the Northern Dis
trict and that after exercising such 
powers the decision of the Mayors shall 
~ published in the Condominium Gazet
te as an official notice.". 

4. Subsection (6) of section 27 of 
the principal Regulation is hereby amen-

ded .by adding the following further 

proviso -
"And provided further that the pe-

nalty prescribed in any by-laws' for.; 
breach thereof shall, before such by
laws be made by the Mayors or Chair-: 
man, be approved in writing by the 
Resident Commissioners. ". 
5. (1)l he powers and duties at pre
sent exercised by the Vila and Santo 
Town Planning Commissions shall from 

. the first day of November 1975 be exer
cised within their boundaries by the 
Municipal Councils of Vila and Santo 
respectively. The Municipal Councils 
may each delegate to a committee the 
powers and duties hereby transferred 

---------------------------------------~--------------------~ 
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ARTICLE 3 : L'article 27 du Reglement 
Principal est compl~t~ par l'addition au 
texte existant paragraphe 2 de cet arti
cle, qui devient l'alin~a a) de ce para
graphe, d'un a~in~a b), ainsi ~~dig~ : 
)'tb) Les Maires de Port Vila et de Lu
ganville exercent dans leurs Munidipali
t~s respective les pouvoirs conf~res aux 
Commissaires Residents par l'article 18 
du Reglement Conjoint ND4 de 1962 modi
fie sur la circulation routiere et ledit 
article doit etre lu et interprete en 
consequence. Toutefois , au prealable Ie 
Maire de Port Vila devra prendre l'avis 
,des Commandants des deux divisions de la 
Force de Police des Nouvelles Hebrides , 
et Ie Maire de Luganville devra prendre 
l'avis des Oelegues de la Circonscrip
tion des lIes du Nord. Toute decision 
des Maires, une fois prise, sera publiee 
au Journal Officiel .du Condominium sous 
forme d'avis officiel." 

ARTICLE 4 : Le paragraphe 6 de l'article 
27 du Reglement. Principal est complete 
par l'addition au texte existant de la 
disposition suivante : 
"Etant entendu en outre, que les amendes 
prevues pour les infractions aux arratss 
municipaux devront,avant la mise en oeu
vre de ces arretes par l~ Maire au par 
Ie President du Conssil Communal, etre 
appr.ouvees par ecritpar les Commissai
res Residents." 

ARTICLE 5 : (1) Les competences actuel
lement attribuees a titre consultatif 
aux Commissions d'Urbanisme de Port Vila 
et de Luganville seront exercees , a ti
tre dellberatif,dans les li~ites de leur 
Municipalite par les Conseils Municipaux 
de Port Vila et de Luganville respecti
vement, a compter du 1er Novembre 1975. 

Les Conseils Municipaux peu
vent deieguer les competences qui leur 
sont ainsi transferees a une commission. 
Le Maire sera d'office preside~t de cet
te Commission. 

(2) Lorsque dans Ie cadre de 
ses nouvelles attributions en matiere 
d'Urbanisme • Ie Conseil Municipal au sa 
Commission Speciale prendra une decision 
cette derniere sera mise a execution par 
Ie Maire, qui, en particulier pourra si
gner tout document autorisant les tra
vaux de construction. Les dispositions 
de l'article 1 de l'Arrete Conjoint ND 6 
de 1931 reglementant la construction des 
maisons d'habitation, l'entretien et la 
prop rete des immeubles urbains sera lu 
et interprete en consequence. 
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Ci tation and 

to. them, provided that the Mayor shall 
be ex officio the chairman of such 

committee. 
(2)When the respective municipal 

coundl or committee thereof has rea
ched a decision on any matter such 
decision shall be put into effect by 
the M ayot, who may sign all do cum en ts 
necessary to authorise works of cons
truction and the provisions of Section 
1 of the New Hebrides Dwellinghouse 
Construction and Town Conservancy 
Regulation No. 6 of 1931 shall be read 
and construed accordingly; 

Provided that, in the case of any 
construction with an internal floor area 
exceeding 150 square metres, the deci
sion of the municipal councilor 'C()m
mittee thereof shall before signature 
by the Mayoi, be forwarded to the Local 
Government Supervisory Commission 
for its approval . 

(3)The following Joint Rel1ulation 
relating to the Santo (Luganville) Town 
Council are hereby repealed-

The Joint Luganville Advisory 
Town Council Regulation No. 16 of 

1996 
The Joint Luganville Advisory 

Town Council (Amendment) Regulation 
No. 10 of 1998 

The Joint Luganville Advisory 
Town ·Council (Amendment) Regulation 
No. 6 of 1969 

The Joint Luganville Advisory 
Town Council (Amendment) Regulation 
No. 4 of 1972 

The Joint Town Planning (Lugan
. ville) Regulation No. 44 of 1973 

6. This Regulation may be ci ted as 

commencement the Joint Local Government {Amendment 
No.2) Regulation No. 36 of 1975 and 
shall come into operation on the date 
of its publication in the Condominium 
Gazette. 

MADE at Vila this twenty-fourth day of October 1975. 

The Resident Commissioner 
for the French RepUblic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 

Acting Resident Com

missioner 

J. A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N037 of 1975 

TO AM END the Joint Liquor Licensing Regulation No. 18 
of 1968. 
MADt by the Resident Commissioners under the provi-
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Toutefois, dans Ie cas d'une 
construction dont la superficie totale 
des niveaux est superieure a 150 metres 
carres, la decision d~ Conseil Municipal 
au de sa Commission Speciale autorisant 
une telle construction devra , avant la 
delivrance par Ie Maire du per~is de 
construire,~tre soumise a l'accord prea
lable de la Commission de Tutelle des 
Collectivites Locales. 

(3) les Reglements Conjoints 
ci-apres enumeres relatifs au Conseil 
Urbain de Luganville sont abroges par Ie 
present Reglement : 

- Reglement Conjoint N°16 de 1966 rela
tif au Conseil Consultatif Urbain de Lu
ganville ; 
- Reglement Conjoint N°10 de 1968 (modi
ficatif), relatif au Conseil Consultatif 
Urbain de Luganville ; 
- Reglement Conjoint N°6 de 1969 (modi
ficatif), relatif au Conseil Consultatif 
Urbain de Luganville ; 

Reglement Conjoint N°4 de 1972 (modi
ficatif), relatif au Conseil Consultatif 

~ Urbain de Luganville ; 
- Reglement Conjoint- N°44 de 1973 sur l' 
Urbanisme (Luganville). 

ARTICLE 6 : Le present Reglement Con
joint entrera en vigueur a la date de sa 
publication au Journal Officiel du Con
dominium et sera publie, enregistre et 
communique part out aD besoin sera. 

Port Vila, Ie 24 Octobre 1975 

Le Commissaire Resi
dent de Sa Majeste 
Britannique aux Nou
velles Hebrides, 
par interim 

J.A. BURGESS 

Le Commissaire 
dent de F'rance 
aux Nouvelles 
Hebrides, 

R. GAUGER 

Resi-

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES •. 

REGLEMENT CONJOINT No37 de 1975 

portant modification du Reglement Con
'joint N° 18 de 1968 relatif aux licences 
de vente de boissons alcoolisees. 
LES COMMISSA IRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 

~8BRIDES I 
VU : les articles 2 paragraphe (2), 7 et 
59 du Protocole Franco Britannique de 
1914, 
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A R RET E NT: 
sions of Articles 2:2, 7 and 5Y. of the Anglo-French Proto
col of 1914. 

New s. 9/3 
added to 
I.R. No. 
18 of 1968 

" Pleasures 
Boat 
Licences 

Amendment 
of s. 19,of 
principal 
Regulation 

New Schedule 
N added to 
principal 
Regulation 

1. The loint Liquor Licensing Re
gulation No. 18 of 1968 as amended 
(hereinafter referred to as "the princi
pal Regulation") is hereby further 
amended by inserting immediately after 
section 9A the foIIowing new section -

9p. No person shaII seII or supply 
liquor to any person on any pleasure 
boat unless he has first obtained a 
Pleasure Boat Licence (Schedule N) 

permi tting the sale Or supply of liquor 
to any lJerson for consumption on such 
pleasure boat in accordance writh such 
conditions as may be prescribed by the 
District Agents and endorsed thereon. ". 
2. Section 19 of the principal Regu
lation is hereby amended by inserting 
immediately after the number "9 A" 
the number"9!3". 

3. The principal Regulation is he
reby further amended by adding im
mediately after Schedule M. thereto 
the foIIowing new Schedule ,-

"SCHEDULE N 
P ~EASURE BOAT L1CElVCE 

M 
•••• , •• t •••••••••••••••••• I' •••• ' 

of ................... ",'" ........ . 
being the owner! operator of the PI ea-

, sure Boat .... ..................... . 

is hereby authorised to seII alcoholic 
liquor to any person for consumption 
on the said pleasure boat in accordance 
with the foIIowing conditions, that is to 
say -

Valid from . ................... 19 

until 31st December 19 

The Resident Commis-Lfer Britannic Majesty's 
sioner for the French Resident Commissioner " 
RepUblic 

Citation 
and 
comm en cern en t 

4. This Regulation may be cited as 

the loint Liquor Licensing (Amendment) 
Regulation No. 37 of 1975 and shaII 
come into operation on the date of its 
publication in the Condominium Gazet
te. 

,'.1 ADE at Vila thi s twenty-ninth day of October, 1975. 

The Resident Commis· 
sioner for the French 
Republic 
R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Acting Resident Com
missioner 
J. A. BURGESS 
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ARTICLE 1 : Le Reglement Conjoint N°18 
de 1968 relati faux licences de venOte de 
boissons alcoolisees, modifie (ci apres 
denomme "Le Reglement'Princlpal"), est a 
nouveau modi fie par Ie present Reglement 
par l'insertion immediatement apres ~' 
article 9 (A) du nouvel article su}vant: 

Artidle 9 (8) i Nul n'est autorise a 
venare-ou-~-fournir des boissons alcoo
lisees a des personnes quelconques sur 
un bateau de plaisance, s'iln'a au 
prealable obtenu une licence de b~teau 
de plaisan6e (Annexe, N) autorisant la 
vente ou la fourniture de boissons al
coolisees atoute personne aux fins. de 
consommation sur ce bateau de, plaisance, 
conform~ment aux conditions prescrites 
par les D~legu~s et figurant sur ladite 
licence. 

ARTICLE 2 : L'article 19 du Reglement 
Principal .est mod~fi~ par Ie pr~sent Re
glement par l'insertion imm~diatement a
pres Ie numero "neuf An, du numero "neuf 
B". 

ARTIC[E 3 : Le Reglement Principal est 
en outre modifie par Ie present Regle
m'ent par l'addition imm~diatement apres 
l'annexe M de la nouvelle Annexe suivan
te : 
ANNEXE N _ LICENCE POUR BATEAUX DE PLAI-

SANCE -
Monsie~r ••••••••••••• ~ ••••••••••••••••• 
De -•••••••••••••••••••••••••••••••• ~, •••• 
Propri~taire / Utilisateup du bateau de 
plaisance •••••••.•••••••••.•••••••••••• ~~ 
est autoris~ a 'vendre des boissons al
coolisees a ~oute,personne, pour la con
sommation sur ledit bateau, conform~ment 
aux conditions suivantes : 
Valabl~ du •••••••••••••••••••••• 19 ••• 

au .31 . D~cembre 19 ••• 
Le Commissaire R~si- Le Commissaire Resi
dent de Sa Majeste dent de France 
Britannique aux Nou- aux Nouvelles 
velles H~brides, H~brldes, 

ARTICLE 4 : be present Reglement Con
joint entrera e~ vigueurpour compter de . 
la date de sa· publication au Journal Of
ficiel du Condominium. 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No 3 8 of 1975 

TO AMEND the Customs Import Duties Joint Regulation 
No. 19 of 1993 as amended. 

MADE. by the Resident Commissioners under the provi
sions of Articl es 2:2, 5 and 7 of the Anglo-French Proto
col of 19/4 .. ' 

Amendments 
to PjYt 2 
of Schedule 
to f.R. 19 
of 1963 

1., The Customs Import Duties foint 
Regulation No. 19 of 1993 a~, f~om time 
to time amended (hereinafter called 
"the pri n~i pal R egul ation") is hereby 
further amended in Part 2 of the Sche
dule as follows -

(a) Classification 04X is deleted 
and replaced by the following new 
d a:;sification -

, "04X: milk and cream, fresh, pre
served, concentrated or sweetened i 

butter, cheese and curd, . excluding ho
ney : 

(a)powdered milk, concentrated 
milk sweetened or unsweetened 

................................ 5% 
(b) other items . ...... ; .... ' ..... .15% 

(b)The words "(including classifi
cation 16.04)" are,' hereby deleted 
where they appear in the heading of 
Classification 16.03. 

(6)Classification 16.05 is deleted 
anrJ replaced by the following new 
classification -

"16.05 : preparation of fish, crus

taceans .and molluscs (including clas
sification- 16.04) : 

(~ tinned mackerel or sardines 

................................... 5% 
(b) other items . ............. 15%.' 

(cbP aragraphs (a) and (b) of clas-
sification 22.05 are deleted and repla
ced by the following new paragraphs 

1'( a) Ordinary wines (in . Li tre 25 F NH 

( b) 

casks, drums, flasks . plus 10% 
or bottles) and ad valo

rem 

minor wines in 
bottles with a 
C.LF:.value of 
250.FNH per 
Ii tre Or less 

High quality Litre 
wines and superior 
wines with a 

on C1F' 
price 

50 FNH 
plus 10% 
ad valo
rem 

'on C.l.F 
. " prIce . 
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C.I~F:. value 
exceeding 
250,FNH per litre 
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Port Vila, Ie 29 Octobre 1975 

Le Commissaire Hesi-Le Commissaire Resi
dent de Sa Majeste dent de France 
Britanniqus aux Nou-aux Nouvelles 
velles Hebrides, Hebrides, 

J.A. BURGESS R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES. 

REGLEMENT CONJOINT N0 38 de 1975 

modifiant Ie R~glement Conjoint NU 1~ Qe 
1963 sur les droits de douane. 

LES COMMISSA IRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU , las articles 2 et 7, paragraphe 2 du 
Protocole Franco Britannique de 1914, 

VU , Ie R~glement Conjoint N° 19 de 1963, 
modi fie par Ie R~glement Conjoint N°27 de 
1975, 

A R RET E N T 

ARTICLE 1 ; L1annexe 1 du R~glement Con
joint N° 19 de 1963 , telle que modifiee 
par Ie R~glement Conjoint N° 27 de 1975, 
est ~ nouveau modifiee comme suit : 

- l'article 04X est supprime et remplace 
par llarticle 04X nouveau suivant : 
".Q.i2S. : lait et cr~me de lait, frais, con
serves, concentres sucres ou non sucres, 
beurre, fromages et caillebotte , ~ l'ex
~eptiondu miel (voir 20X) : 
a) lait en poudre, lait concentre sucre 

ou non sucre ••••• ~ ••••••• ;...... 5% 
b) aut res •••••••••••••••••••••••••• 15% 

- A l'article 16.03 ,supprimer les mots 
IIcompren~ l'article 16-04" 

- llarticle 16-05 est supprime et ~empla
ce par l'article16-05 nouveau suivant : 
"1§.::.Q§ : preparation de poissons,de Cl'US

taces et de mollusques (comprend l'arti -
cIs 16-04): 
a) conserves de poissons type Mackerels 

et sardines ••••••••••••••••••••• 5% 

b) autres ••••••••••••••• : •••••••••• 15% 
- les paragraphes a) et b) de l'artLcle 
22-05 sont supprimes et remplaces par 
les paragraphes a) et b) nouveaux sui
vants : 
a) vins ordinaires , en barriques , futs 
ou bonbonnes, et petits vins en bouteil
les d'une valeur CAF inferieure ou egale 
~ 250 FNH, Ie litre •••••••• 25FNH/l+10% 
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(e)The figures "15%" specified 
In the fourth column against thei tems 
listed under classification 25.01 are 
deleted and replaced by the figures 
"5%" . 

(f) Chapter 33 is deleted and re-' 
placed by the following new Chapter -

"33 : Essential oils and resi
noids : Perfumery, cosmetics and toi
I et preparations : 

33X, (a) perfumes and cosmetics 
,,', , , , , , , , , , , , , , , . , , . , , , , , , , , , ,free 

(b) toothpaste, shaving cream and 
soap, shampoos and talcum powder 

""""""""" ,,"""""" ,20% 

(d other items, including hair
dressing preparations and dyes. for 
hair, . , , , , , , :, , , , , , , . , , , , , , , , , , ,25% 

(g) Classification 62.02 is deleted 
md replaced by ,the following new clas
si fication -

"62.02 : Bed, table, toilet and 
kitchen linen ; curtains and other fur
nishing fabrics: 

(a) table linen, , , , , , , , , , , , , ,(ree 
(b) other items, , , , , . , , , , , 20%". 

(h) Classification 85.15 is de
leted and replaced by the following 
new classification -

,"85.15 : Radio telegraphic and 
radio-telephone apparatus, radio 
broadcasting and televisioi.1 .foception 
and transmission apparatus, louds
peakers and amplifiers, microphones 
and portable radio receivers and trans
mitters ; 

(a)radio and television receiv'ers, 
mi crop hones and their mounths, portabl e 

radio receivers and transmitters am
plifiers and loudspeakers, , , , , , , free 

(b) other items, . , , , , , , , , , , ,20%". 

(i) Classification 9Q.l0 is deleted 
and replaced by the following new clas
sification -

"90.10 : Photographic apparatus, 
apparatus for developing and printing 
photographs; cinem~tograp;1ic appara
tus including apparatus for recording 
sound at the same time, projectors 
(with or without sound reproduction), 
screens, still projectors, enlargers or 
reducers, photocopying apparatus and 
parts and accessories for all the 
above: 

(a)photographic apparatus, ap-
paratus for developing and printing 
photographs cinematographic appa
ratus including apparatus for recor-

Jf",\ 

" 
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b) grands crus et grands vins .,d'une va
leur CAF superieure a 250FNH le litre 
•••••••••••••••.••••••••••• 50FNH/l+10% 

_ A l'~rticle 25-01, au lieu de 15%, li-
r e •••••••••••••••••••••••••••••••••• 5% 

_ l'article 33X est supprime et remplace 
par l'article 33X nouveau suivant : 
a) huiles essentielles et resinoIdes, 
produits de parfumerie ou de toilette et 
cosmetiques ••••••••••••••••••• exempts 
b) pates dentifrices, cremes et savons a 
barbe, shampooings, poudre de talc •• 20% 
c) autres y compris les prod~its capil
laires ,les teintures et decolorants 
pour cheveux, ••••••••••••••••• •••••• 25% 

_ l'article 62-02 est supprime et rem
place par l'article 62-02 nouveau suivant 
"62-02: lings de lit, de table, de toi
lette, d'office ou de cuisine ,rideaux, 
vitrages et autres articles d'ameuble-
ment : 
a) linge de table •••••••••••••• exempt 
b) autres ••••••• •.•••••••••••••• 20% 

_ l'article 85-15 est supprime et rem
place par l'article 85-15 nouveau sui-
vant : 
"85-15 : appareils pour la radiotelepho-
nie et la radiotelegraphie, appareils d' 
emission et de reception pour la radio
diffusion et appareils de television, 
hauts parleurs et amplificateurs, micro-

phones at emetteurs r~cepteurs portatifs 
a) appareils de reception pour la radio~ 
diffusion et appareils de television, 
microphones et leur support" emetteurs 

. recepteurs portatifs ou portables,ampli
ficateurs et hauts parleurs •••••• exempt 
b) autres •••••••••••••••••••••••• 20% 

_ l'article 90-10 est supprime et rem
place par l'article 90-10 nouve~u sui-
vant : 
"90-10 appareils photographiques, ap-
pareils ou dispositifs pour'la produc-. 
tion de la lumiere-eclair pour la photo, 
appareils cinematographiques, appareils 
pour la prise de vue et d~ son,appareils 
de projection avec ou sans son, repro -
duction du son, ecrans, appareils de 
projections fixes, agrandisseurs photo
graphiques ou reducteurs, appareils de 
photocopie, accessoires et parties de 
ces appareils. 
a) appareils photographiques, appareils 
ou dispositifs pour la reproduction de 
1a lumiere-eclair pour la ponto, ap
pareils cinetographiques, appareils pour 

Ci tation 
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commencement 

ding sound at the same time, projec
tors for still and moving film, whether. 
with or without sound, screens and all 
parts and accessories for the above 
Items .......................... . free 

(b) other items . .... ' ............ _ .25%' 

(j)The figures "35%" specified 
In the fourth column against the items 
listed under classification 95X are 

,hereby deleted and replaced by the 
word "free". 

(k)Paragraphs (a) and (b) of clas
sification 98X are deleted and repla
ced by the following new paragraphs -

':( a) pens, biros, propelling pen
cils and lighters 

(i) in precious metal s ........ free' 

(ij) in ordinary metals . ........ 15% 

(b) other items 

(i) in precious metals . ....... ,35% 

(ii) in ordinary metals . ....... 15% 

2. This Regulation may be cited 
as the loint Customs import Duties 
(Amendment No.2) Re/iulation No. 38 
of 1975 and shall come into operation 
on the date of its publication in the 
Condominium Gazette." 

MADE. at Vila this thirtieth day of October, 1975. , 

The Resident Comi s

sioner for the French 
Republic 

R. GAUGER 

f{ er Britannic Majesty's 
Acting Resident Com
missioner 

1.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION No41 of 1975 

TO A!t,1END the loint Electoral (Proxy Voting) Regulation 

No. 20 of 1975 as amended 

MADE by the Resident Commissioners under the provisions 
of Articles 2:2 and 7 of the An/ilo-French Protnrol nf L14 

PO'/!S:J 1. Subsection (2) of section 3 of the 
added to ,?int Electoral (Proxy Voting) R egul a-
s. 3 (2) of tlon No. 20 of 1975 as emended (hereinaf-
I. R. No. 20 ter referred to as "the principal Regula-
:){ 1975 tion") is hereby amended by substituting 

a rolon for the fullstop at the end thereof 
and . by adding the~ter the following 
proVIso -

"Provided that in the C8se of centrai 
1a prise de vue et d~ son, ecrans et 
tous accessoires et parties de ces a pp a-13 

government elections in my rural consti-



reils •••••••••••••••••••••••••• 
b') autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . exempt 

25% 

- Article 95X : au lie~ de lir~ 35%, li-
re ••••••••• -••••••••••••••••••• ,. exempt 

- Les paragraphes a) et b) de l'article 
98X sont supprimes et remplaces par les 
p;;agraphes a) et b) nouveaux suivants : 
a) stylog~aphes, porte mines, briquets : 

i) en metaux precieux •••••••••• exempt 
. ii) en metaux ordinaires • •.• • • • • 15% 

b) autres : 
i) en metaux precieux.......... 35% 

ii) en metaux ordinaires ••••••• 15% 

ARTICLE 2 : Le present Reglement Con
joint, qui prendra effet pour compter du 
jour de sa publication au Journal Offi
ciel du Condominium, sera enregistre pu
blie et communique part out o~ besoin se
ra. 

Fait ~ Port Vila, Ie 30 Octobre 1975 

Le Commissaire Resi- Le Commissaire Resi
dent de Sa Majeste dent de France 
Britannique par in-
terim 
J.A. BURGESS R.GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N0 41 de 1975 

portant modification du Reglement Con
joint N°20 de 1975 ~odifie relatif au 
Vote par Procuration. 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE'ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
• 
VU les articles 2 , paragraphe (2) et 7 
du Protocole Franco-Britannique de 1914; 

A R RET E N T 

ARTICLE 1 : Le paragraphe 2 de l'article 
3 du Reglement' Conjoint N° . 20 de 1975 
modifie (ci-apres appele "Ie Reglement 
Principal") est modifie par Ie present 
Reglement de la maniere suivante: Ie 
point final de ce paragraphe est rempla
ce par un point virgule et la nouvelle 
clause suivante est ajoutee ~ la suite : 
" To ute f 0 is, dan s Ie c -a s d' e Ie c t ion s t e r -
ritoriales dans une circonscription ru
rale , Ie mandataire pourra etre inscrit 
s~r n'importe quelle liste electorale 

Amendment 
of s. 7 of 
princip;ll 
ReRulation 

Citation 
and' 
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tuency the proxy ma/ be registered on any 

electoral roll in such constituency." . 

2. Subsections (2) and (3) of section -
7 of the principal Regulation are hereby 
repealed and replaced by.he following 
subsections, -

" (2) if more than two proxies are 
made out in favour of the same e1 ector, 

,: only the two earliest by date shall be 
valid if toore than two proxies are made 
out in favour of the same elector on the 
same date, the presiding officer of the 
po: !ir1g station shaU require the per-

,son holding -the proxies to elect bet
ween them. 

(3) in any case where <liJY proxy 
is invalid or rendered invalid lq rea
son of the foregoing provisions ot tl1;s' 
section, the p~'esiding officer shall 
take such steps as may be available, 
if any, to notify the ele'ctor who ga~e 
the proxy of its invalidity.':. 

3. Tll:S reguf :ltion may be cited 
as the Joint Electoral (Proxy Voting)' 
(Amendment) (No.2) Reg!llation IN,). 

41 of 1975 and shall come into OlJera
tion on the date of its publicati~n in' 
the Condominium Gaz'.dte. 

MADE at Vila this 30th day of October 1975. 

The Resident Commis
s!oner for ,the French' 
Republic 

Her Britannic Majesty's 
Resident Comm':Hioner 

R. GAUGER 
].A. BURGESS 

NEW HEBRIDES' CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No92 of 1975 

iN EXERCiSE of the powers conferred by section 47 A of 
Joint Regulation No.4 of 1992 as amended by Joint Regu
lation No. 10 of 1967, Her Britannic Majesty's Resident 
Commissioner and the Resident Commissioner for the 
French Republic in the New Hebrides' 

HEREBY DECrDE 

that Harry LOUiS having been convicted on the 30th day 
of December 1974 by the Court of First instance for Cen
tral District No. 1 of offences under sections 13 and 14 
of Joint Regulation No. 4 of 1992 is disqualified from 
driving any motor vehicle or motor cycle for a period 01 
two years. 

This Joint De~ision shall be published in ,the Condo
minium Gazet~e and shall take effect from the date of 

14 
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dans cette circonscription electorale." 

ARTICLE 2 : lesparagraphes 2 et 3 de l' 
article 7 du R~91ement 'Principal sont 
annules par Ie present R~glement et rem
places par les nouv~aux paragraphes sui-
vants : 
'(2) "Si plus de deux procurations sont 
etablies en faveur du meme electeur,seu-

notification to the said Harry LOUIS. 

DATED at Vila this ten,'h da.y of October, 1975. 

The Resident Commis
sioner for the French 
Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Acting Resident Com
missioner 

T. A. BURGESS 

les les deux premi~res en date sont va- .1--_____________ -------_-_-_-....1--_ 
lables • Si plus de deux procurations 
sont etablies en faveur du meme electeur 
a la meme date , Ie president du bureau 
de vote met Ie mandataire en demeure de 
choi.sir entre elles." 
(3) "Dans tous les cas ou une procura
tion est invalide ou rendue invalide par 
les dispositions precedentes du present 
article , Ie president du bureau de vote 
prend Ie cas echeant les mesures en son 
pouvoir ~our notifier cette invalidite 
au mandant." 

ARTICLE 3 ; Le present R~glement Con-' 
joint entrera en vigueur pour compteI' de 
la date de sa pUblication au Journal of
ficiel du Condominium et sera publie,en
registre et co~munique partout riu besoin 
sera. 

Port Vila, Ie 30 octobre 1975 

Le Commissaire Resi- Le Commissaire Hssi-
dant de Sa Majeste dent de Frante 
Britannique aux Nou- aux Nouvelles 
velles Hebrides Hebrides, 
par interim, 

J.A. BURGESS R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N0 92 de 1975 

LES CoMMI5SAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE Aux NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU, l' article 47 !-\ du R~glement Conjoint 
nO 4 de 1962 modifie par Ie R~glement 

Conjoint N° 10 de 1967, 

DEC IDE N T' : 

ARTICLE 1 : HARRY LOUIS ayant ete con
damne Ie 20 decembre 1974 par Ie Tribu
nal du 1er Degre des lIes du Centre I 
pour contravention au R~glement Conjoint 
n04 de 1962. II lui est interdit de con
duire un vehicule·a moteur ou une moto
cyclette pendant une periode de DEUX ANS. 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N093 of 1975 

Her Britannic Majesty: s Acting Resident Commissioner 
and the Re~ident Commissioner for the French Republic 

HEREBY DEClDE 

that Mr. Hubert NEYRA, legal adviser with the French 
National Service shall act as Public Prosecutor ad inte
rzm before the J ~int Court. 

This Joint Decision shall take effect from the date 
of its publication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila thi s thirteenth day of October, 1975. 

The Resident Commis
sioner for the French 

Republic 

R.GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Assistant Resident Com· 
missioner (pursuant to 
Artic1 e 6 (2) (b) of the 
New Hebrides Order 
in Council 1922) 

1.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 9 of 1975 

IN EXERCISE of the powers conferred by section 5 of the 
Joint Chamber of Commerce Regulation No. 14 of 1962, 
the Resident Commissioners 

HEREBY DECIDE 

that the members of·the Electoral Committee respon$ible 
for the revi sion of the nominal rolls of the electoral col
lege of the Chamber of Commerce, lndustry and Agricul
tUre shall be hereby appointed as follows -

Mr. John STEGLER 
Mr. James BENJAMlN 
Monsieur Roger BACON 
Monsieur Renaud,ELZlERE 

2. This Decis~on shall come into operation on the date 
of its publi cation in the Condominium Gazette. 
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ARTICLE 2 : La pr~~ente D~cision Con
jointe entrera en vigueur ,pour compter 
de la date de sa notification a l'int~
resse et sera publi~ part out ou besoin 
sera. 

Port Vila, Ie 10 Octobre 1975 

Le Commissaire R~
sident de Sa-Majeste 
Britannique aux Nou
velles Hebrides,p.i. 

J.A. BURGESS 

Le Commissaire R~
sident de France 
aux Nouvelles 
Hebrides, 

R. GAUGER 

CONDOMI'NIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 
I 

DECISION CONJOINTE N0 93 de 1975 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SAMAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 

DECIDENT 

MADE at Vila this 13th day of October, 1975. 

The Resident Commis
sioner for the French 

Repub1.ic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Acting Resident Com
missioner 

I.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No 96 of 1975 

:N, EXERCl SE of the po';v~rs conferred by section 60 of 
the Representative Assembly (Elections) Regulation No. 
30 of 197:5. the Resident Commissioners. 

HEREBY DEClDE 

that the election of representatIves ot econom:c znterests 
by the electoral coHege of the Chamher of Comm'3rce 
shaH be he1dizpon the 15th day of V'Jveinber, 1975. 
2. Thc!'e shaIl be establish ed poIling stations for such 
election, which shall remain constinuously open for pol
ling from 10.00 a.m. to 6.00 p. m. on the said date, at the 
foIIowing premises-

Vila - CuI tural Centre 
Santo - Syndicat Agricole. 

ARTICLE 1 : Monsieur-Hubert NEYRA , Con
seiller Juridique, en service a la R~si-J 
dence de France,est charge des fonctions 
de Procureur par interim adjoint aupres 
du Tribunal Mixte. 

,3. This Decision shall come into operat:~':)n on the date 

ARTICLE 2 : La presente D~cision Con
jointe prendra effet pour compter de la 
date de sa pUblication au Journal Offi-, 
ciel du Condominium. 

Port Vila, Ie 13 Octobre 1975 

L'Adjoint au Commis~ 
saire Resident de Sa 
Majeste Britannique 
(par application des 
dispositions de l'ar
ticle 6 (2),(b)'de l' 
prder in Council de 
1922 sur les Nouvelles 
Hebrides, 

J.A. BURGESS 

Le Commissaire Re
sident de France 
aux Nouvelles 
Hebrides, 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES 'HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N0 94 de 1975 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
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of its publication in the Cn,1riominium Ga'zette. 

M AVE at Vila this fifteenth day of Jctobcr, 1975., 

The Resident Commis
stoner for the French 

R~public ' 

R. GAUGER 

Her Britannic Maje~3ty's 
Acting Resident COIl!
miSSIoner 

I.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No9612of 1975 

lN EXERC1SE of the powers conferred by subsecJion (1) 
of section 30t the Representative Assembly (Elections) 
Regulation N J. 30 of 1975, the Resident Commi ssioners. 

HEREBY DEC1DE 

(1) that the electoral roll for each registration area wi thin 
every consti tuency for the el ection of representa ~ives of 
the people {.J the Representativ~ Assembly shaII be closed. 
with respect to {he tranfer of registration of electo,~ pur
S:lant to section 7 of the Joinr Electoral Committees Regu
lation No.8 of 1975 as amen./ed, on the 31st day of Octo-
b"~r, 1975; , 



VU , l'arti~le 5 du Reglement Conjoint 
nO 14 de 1962, 

DEC IDE NT: 

,ARTICLE 1 : Sont designes en qualite de 
Membres de la Commission Electorale 
chargee de la revision des listes nomi
nales des colleges electoraux de la 
Chambre de Commerce, d'Industrie et d'A
griculture des Nouvelles Hebri~es: 
MM. John STEGLER 

Jim,BENJAMIN 
Roger BACON 
Renaud ELZIERE 

ARTICLE 2 : La presente Decisio~ Cbn
joints qui entrera immediatement en vi
gueur sera publiee au Journal Officiel 
du Condmminium. 

Port Vila, Ie 13 Octobre 1975 

L'Adjmint au Commis
saire Resident, de Sa' 
~ajeste Br~tannique 
(par application des 
dispositions de~l'ar
ticle 6 (2) (b) de l' 
Order in Council de 
1922 sue les Nouvelles 
Hebrides, 

:I.A. BURGESS 

Le Commissaire Re
siden~ de France 
aux Nouvelles 

,Hebrides 

R. GAUGER 

C-"Mt-"''Y3i,,-etn' 

(2) that, ,sub;ect.to the pco'zisions of paragritph (1), the 
electoral roll for each l'egistrl;ftion area within every such 
coT1:~tituency, excepting the 'urban constituencies of Vila 

, and Santo and the rural constituencies within the adminis
trative district Central District No.1, shall be closed on 
the 3rd dav of November. 1975 ~. 

(3) that, subject to the provisions of paragraph (1), the 
el ectoral roll for each registration area wi thin the urban 
constituenci~s of Vila and Santo and the rural constituen .. 
cies .within the administrative district Central District 
(1) shall be closed 'On the 5th day of November, 1975. 
2. This Decision shall come into operation, on the date 
of its pUblication in ,the Cond~miniurn Gazette. 

MADE at Vila this 20th day of October, 1975~ 

The Resident Conunis
sioner for the French 
Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Acting, Resident Com
missioner 

J. A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION NoS 7 of 1975 

ACTING under, the powers conferred by Section 47 A 
of Joint Regulation No 4 of 19(j2, as amended by Joint 
Regulation No 10 of 19,(j7, the Resicle~t Commis-' 
sionners 

HEREB,Y DECIDE 

that the disqualification from driving imposed for a 
-----------------.-------1 period of three years on Sam THOARA by Joint Decision 

CONDOMINIUM DES NOUVEllES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE' N09 5 de 1975 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES . 
VU ,les dispositions des articles 57 
et 60 du Protocole Franco-Britannique du 
6 AoQt 1914 ; 
VU , la Decision n01b'du 14 Mai 1962 in
vestissant certains officier~ de Milice 
,d'un mandat special pour la constatation 
des infractions prevues par l'article 57 

. rju Protocole ; 
VU , les necessites du service ; 

DEC IDE NT: 

ARTICLE 1 : Monsieur BENSON Alain, Capi
taine de Gendarmerie a PORT VILA, est 
investi du mandat special prevu par l' 
article 60 du Protocole pour la consta-

ktA 
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No 41 of 1974 shall hereby be determined, 
This Joint Decision shall take effect on the date of 
its publication in the Condominium! Gazette. 

MADE at Vila this. twenty~ninth day ot U.ctober, 1975 

The Resident Commis
sioner for the French 
Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic MajestY's 
Acting Resident Com
missioner 

J~A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM . 

JOINT DECISION N09 of 1975 

TN EXERCTSE )l the power's con/erred h7 seciions 42 
and 46 o! the Repre::>entative k,sembly (Election." 
Reg:.zlation N,) 30 of 1975 a:~ amende{l; the Resident 
Commi ssioner~3. 

teg S tg;g; 



tat ion des infractions pr~vuss par son 
article 57 

ARTICLE 2 : La pr~sente D~cision Con
jointe qui prendra affet a compter du 20 
Septembre 1975, sera enregistr~e, commu
niqu~eet publi~e partout oD besoin sera. 

Port Vila, Ie 15 octobre 1975 

Le Commissaire R~
sident par int~rim 
de,Sa Majest~ Britan
nique aux Nouvelles 
Hebrides, 

J.A. BURGESS 

Le Commissaire R~
side-nt de France 
aux Nouvelles 
H~brides, 

R. GAUGER 

CONDOMINWM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE Nog 8 de 1975 

lES CoMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 

.HEBRIDES 
VU ,l'article 60 du R~glement Conjoint 
N0 30 de 1975 relatif a l'~lection des 
Membres de l'Assembl~e Repr~sentative, 

DEC IDE N T-: 

ARTICLE 1 : L·~lection des repr~sentants 
des int~rets ~conomiques par Ie college 
·de la Chambre de Commerce aura lieu Ie 
15 Novemb~e 1975. 

ARTICLE 2 : Un bureau de vote sera ins
tall~ dans chacune des localit~s de PORT 
VILA ~t de LUGANVILLE., qui restera 6~~ 
vert de 10 Heures a 18 Heures , a cette 
date, aux endroits suivants : 
PORT VILA CENTRE CULTUREL 
LUGANVILLE : SYNDICAT AGRICoLE. 

ARTICLE 3 : La pr~sente D~cision Con
jointe entrera en vigueur pour compter 
de la date de sa pUblication au Journal 
officiel du Condominium. 

Port Vila, Ie 15 octobre 1975 

L'Adjoint au Commis
saire Resident de Sa 
Majeste Britannique 
aux Nouvelles 
Hebrides. 

Le Commissaire Re
sident de France 
aux Nouvelles 
Hebrides. 

R. G,l\UGER 

that !he election of on representative of the customary 
chiefs ~s a member of the Representative, Assembly by 
cfJe section of the electoral colJege of chiefs for Central 

.District" No 2 shall be held at 1.00 p.m .. on the 12 th day 
~f Novemb'er 1975 at Aop, North East Malekula. 
2. This Desision shall come into operation on the 
date of its public;ation in the Condominium Gazette. 

. MADE ,at Vila· this twenty ninth day of October, 1975. 

The Resident Commis
sio~er for the French 
Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Acting Resi den't Com
missioner, 

I.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No99 of 1975 
.... 

IN EXERCISE of the powers conferred by- subparagraph 
(d of paragraph (2) of Article 2 of the Schedule to the 
Exchange of Notes between the Governments of the United 
Kingoom trld the French 'Republic made at Paris on the 
29th day of August, 1975, the Resident Coinmissio"_rs~ 

HEREBY DECIDE 

that the boundaries of the rural 'constituencies for the 
election of representatives of the people as members of 
the Representative Assembly shall be hereby fixed as 

the same are delineated on the map prepared by the Chief 
Condominium Surveyor. numbered Cl. to the scale 1 : 
1,000,000 entitled "RURAL CONSTITUENCIES NEW 
HEBRIDES REPRESENT.ATIVE ASSEMBLY" and depo
sited at the District Agencies for public inspection during 
normal business hours. 
2. This decision shall upon its pUblication in the Con
domini urn Gazette be deemed to have come into operation 
on, the 9 th day of September, 1975 . 

MADE at Vila this 30th day of October, 1975. 

The Resident Commis
sioner for the French 
RepUblic 

R. GAUGER 

Her lj1ritannicMajemy's: 
~cting Resident Com
missioner 

I.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM· 

JOINT DECISION No 1000f 1975 

rN EXERCrSE of the powers conferred by, section 13 of 
th,; ]oint Electoral Committees Regulation No.8 of J975 
as amended by section 9 of the Joint Electoral Com'!:" 

J.A. BURGESS 
18 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N09a~de 1975 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBR1DES 
VU ,Ie par"agraphs 1 de 1 v article 3, du 
R~glement Conjoint N°30 de 1975 relatif 
aux elections s l'Assemblee Representa
tive, 

DEC IDE N T 

ARTICLE 1 : 1) Les listes ~18ctorales de 
cheque ilot de recensement dans chaque 
circonscription electorale pour l'elec
tion d~s represantants de la population 
a l'Assemblee Represen~ative seront clo
sesle 31 Octobre 1975 en ce qui concer
ns Iss trans~erts d'inscription confor-

,m'ment ~ l'article 7'du R~glement Con
joint nOS de 1975. 

2) Sows reserve des disposi-
tions du paragraphs (1) ci-dessus, les 
list~s electorales de cheque ilot de re
censement dans cheque circonscription e
lectorale's l'exception des circonscrip~ 
~ions urbaines de PORT VILA et de LUGAN~ 
VILLE et des circonscriptionsrurales 
situees dans la circonscription admiRis
trative des lIes du Centre I,seront clo
ses Ie 3 Novembre 1975. 

3) Sous r~serV8 des disposi-
tions du paragraphs (1) ci-dessus , les 
listes ~lectorales pour cheque ilot de" 
recensement' dans lescirconscriptions 
urbaines de PORT VILA at de LUGANVILLE 
at dans l_es circonscriptions . rurales se 
trouvant dan&la circonscription admi
niat-rative .de.s lIes du Centre I , seront 
closes 1e.3 Novembre 1975. . 
ARTICLE ~ : La pr~sente Decision Con
jointe entrera en vigueur pour compter 
de la date de sa publication au Journal 
pfficiel du Condominium. 

Port Vila, Ie 20 Octobre 1975 

Le C~mmissaire Re
~ident de Sa Majeste 
Britannique aux Nou
velles Hebrides 
par interim, 

J.A. BURGESS 

Le Commissaire Re
sident de France 
aux Nouvelles 
Hebrides 

R. GAUGER 

tee~ (Am.~ndment) Regulation No. 18 of 1975, the Resident 

Commissioner's. 

HEREBY DECIDE 

that Joint Decision No. 84 of 1975 shall be hereby ~en
-.ded "by deleting the n,ames "William STOBER" ,~nd."John 
KALOTITI" and ·eplacing them ~,ythenames BrIan Jo
seph BRESNIHAN" and "Tele TAUN" respectively. 

Thi s Decision shall come' into operatIon on tne date 
of its publication in the Condominium Gazette . 

. MADE at Vila this 30th day of O.ctober. 1975. 

The Resident Commis
sioner for the Frendz 
Republic 

R.GAUGER 

Her. Britannic Majesty's 
.acting Resident Com
missioner 

1.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION No101 of 1975 

IN EXERCISE of the powers conferred by section 81 of 
the Representative Assembly (~lections) Regulation No 
30 of 1975 as amended, the Resident Commissioners. 

H. E R .E JJ Y D E Cl D E 

that the election of representatives of economic interests 
as members of the representative Assembly' by the electo· 
ral college of the Federation of co-op·3rative. societies 
shall be held at 9.00 am. on tIle 13th day of November 
1975. at Vila~ 
2. This Decision shall come into operation On the date 
of its publication in the Condomin,ium Gazette. 

MADE at Vila this 30th day of October, 1975. 

The Resident Commis
stoner for the F~en':h 
Republic 

R. GAUG:ER 

Her Britannic Majesty's 
Acting Residfmt Commis-

sioner 

.T.A. BURGESS 
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CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N0 97 de 1975 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU ; l'article 47 - A du Regle~ent Con~ 
jeint n04 de 1962, modifie par Ie Regle~ 
ment Conjoint n010 de 1967, 

DEC I DENT : 

ARTICLE 1 : II est mis fin , par la pre
sente Decision Conjointe , au retrait du 
permis de conduire de trois ana prononce 
par Decision Conjointe N°41 de 1974 , a 
l'encontre de Monsieur Sam THOARA. 

ARTICLE 2 : La presente Decision Con
Jointe entrera en vigueur pour compter 
de la data de sa publication au Journal 
Officiel du Condominium. 

Port Vila, Ie 29 Octobrs'1975 

Le Commissaire Re
sident de Sa Majeste 
Britannique par in
terim aux Nouvelles 
Hebrides, 

J.A~ BURGESS 

Le Commissa~re Re
sident de France 
aux Nouvelles 
Hebrides, 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM, DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE No98 de 1975 

LES ,COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
fJE SA MAJESTE BRI.TANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU , les articles 42 et 46 du Reglement 
Conjoint n030 de 1975, modifie, 

DEC IDE NT: 

ARTICLE 1 : L'election parla section du 
college electoral des Chefs de la Cir
conscription des lIas du Centre II, d'uri 
representant des Chefs coutumiers devant 
sieger ~ l'Assemblee Representative, se 
tiendra Ie 12 Novembre 1975 a 13 Heures 
a AOP. Nord Est de Mallicolo. 

ARTICLE 2 : La presente Decision' Con-
jointe entrera en vigueur pour compter 
de la date de sa publication au Journal 

Port Vila, Ie 29 Octobre 1975 

LeCommissaire R~
sident de Sa Majeste 
Britannique aux Nou
velles Hebrides, 
par interim 
J.A. BURGESS 

Le Commissaire Re
sident de France 
aux Nouvelles 
Hebrides, 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE No99 de 1975 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FR~NCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU : L'alinea (a) du paragraphe 2 de l' 
article 2 de l'Annexe a l'Echange de' No
tes effectue Ie 29 AoOt 1975 a Paris en
tre les Gouvernements de la R~publique 
Fran9aise et du Royaume Uni ; 

DEC IDE NT: 

ARTICLE 1 : Les limites des circonscrip
tions elect6rales rurales pour les elec
tions des represent ants de la population 
devant sieger a l'Assemblee Representa
tive sont fixees par la presente Deci
sion Conjointe telles qu'elles figurent 
sur la cartepreparee par Ie Chef du' 
Service . Topographique du Condominium 
portant Ie N°C 1,a l'echelle 1/1.000.000 
e et intitulee : "CIRCONSCRIPTIONS ELEC
TORALES RURALES - NOUVELLES HEBRIDES
ASSEMBLEE REPRESENTATIVE" et deposee 
dans las Delegations afin d'~tre consul
tee par Ie Public pendant les heures d' 
ouverture normales. 

ARTICLE 2 : La presente Decision Con
jointe sera consideree apTBs sa publica
tion au Journal Officiel du Condominium, 
comme etant entree en vigueur Ie 9 Sep~ 
tembre1975. 

Port Vila, Ie 30 Octobre 1975 

Le Commissaire Resi- Le Commissaire Resi
dent de Sa' Majeste dent de France 
Britannique aux Nou- aux Nouvelles 
velles Hebrides Hebrides, 
par interim, 

J.A. BURGESS R. GAUGER 
Officiel du Condominium. 20 
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CONDOMI,NIUM DES NOUVELLES HEBRIDES t CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES \ 

DECISION CONJOINTE N0 100de 1975 DECISION CONJOINTE N0 9S de 1975 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE'SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU : l'article 13 du R~glement Conjoint 

N° 8 de 1975 modifie, relatif aux 
CommissiQns Electorales, 

VU l'article 9 du R~glement Conjoint 
N° 18 de 1975 (modificatif),relatir 
aux Commissions Electorales. 

DEC IDE NT: 

ARTICLE 1 : La D~cision Conjointe N° 84 
de 1975 est modifiee par la pr~sente D~
cis ion par la suppression des noms 
"William STOBER" et "John KALOTITI" qui 
sont remplac~s respectivement par les 
noms "Brian, Joseph, ,BRESNIHAN" et "Tele 
TAUN". 

ARTICLE 2 : La presente D~cision Con

jointe entrera en vigueur pour compter 
de la date de sa pUblication au Journal 
Officiel du Condominium. 

Port Vila, Ie 30 Octobre 1975 

Le Commissaire R~si- Le Commissaire R~si· 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU : l'article 81 du R~glement Conjoint 
N°30 de 1975 modifi~. 

DEC IDE N T 

ARTICLE 1 : L'~lection par Ie coll~ge ~
lectoral des F~derations de Coop~ratives 
des repr~sentantsdes i~t~r~tseconomi
quas devant si~ger ~l'Assembl~e Repr~
sentative se tiendra Ie 13 Novembre 1975 
a 9 heures ~ Port Vila. 

ARTICLE 2 : La pr~sente D~cision Con
jointe entrera en vigueur pour compter 
de. la date de sa publication au Journ~] 
Officiel du'Condominium. 

Port Vila, Ie 30 Octobre 1975 

Le Commissaire R~si-Le Commissaire R~si
dent de Sa Majest~ dent d~ France 
Britannique aux Nou-aux Nouvelles 
velles H~brides H~brides, 

par int~rim, 

dent de Sa Majest~ dent de France J.A. BURGESS R. GAUGER 
Britan~ique aux Nou- aux Nouvelles 
velles H~brides Hebrides, 
par int~rim, 

J..A. BURGESS R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT N0 23 de 1975 

port ant organisation de 11election des 
membres de la Chambre de Commer.ce, d'In
dustrie et d'Agriculture 
LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES, 
HEBRIDES 
VU , les articles 8,9 et 30 du ~eglement 

Conjoint n014 de 1962 modifi~, relatif ~ 
la Chambre de Commerce, 

A R RET E N T,: 

ARTICLE 1 : Les membres de la Chambre de 
Commerce, d'Industrie et d'Agriculture 
(ci-apr~s d~nommee "la Chambre") sont e-
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT RULES .No 23 of 1975 
TO PROVrDE for the election of the members oflhe Cham 
ber of Commerce, rndustry and Agriculture. 

MADE by the Resident Commissi~ners under the provi 
sions of section 8, 9 ElIld 30 of the Joint Chamber of Com 
merce Reeulation No. 14 of 1962 as amended. 

Method of 

election 

Ballot 
papers 

1. The members of the Chamber of, 
Commerce, Industry and Agriculture 
(hereinafter referred to as "the Cham
ber") shall be ,elected by secret ballot 
in accordance wi th. the' pro vi sions o~ 
Regulation {I/o. 14 of 1992 as amended 
by the Joint Chamber of Commerce 
(Amendment) (No.2) Regulation No. 30 
of 1975, (hereinafter referred as "the 
ReRulation' '). 
2. (1)The Resident Commissioners' 
shall cause a sufficient number 0'/' 
ballot papers for each of the three 
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lus au scrutin secret, conformement a l' 
article 8 du R~glement Conjoint n0 14 dB 
~962 , modifie par Ie R~glement Conjoint 

.n o 30 de 1975 , designe ci-apr~s comme Ie 
"R~glement". 

ARTICLE 2 : 1) Les Commissaires R~si
dents feront imppimer et fourniront a 
chaque president de bureau de vote aD 
nombre suffisant de bulletins de vote 
pour chacune des trois sections de la 
Chambre. 

2) ~haque bulletin de vote 
de chaque section de la Chambre compor~ 
tera deux listes comprenant respective
ment les noms des candidats ·britanniques 
et des--" candidats frangais inscri ts dans 
l'ordre alphab~tique. 

'. 

ARTICLE 3 : 1) Chaque bUreau de vote est 
place sous Ie controle d'un president, 
conformement aI' article 9- du R~glement. 

2) Dans chaque bureau de vo
te , deux electeurs non c~ndidats a l'e
lection , sont choisis comme assesseurs 
par Ie president , parmi les volontaires 
presents au debut du scrutin. 

3). Si plus de deux electeurs 
se portent volontaires po~r ~t~e ass~s-
seurs , Ie plus jeune et Ie plus ~g~ se
ront designes. 

ARTICLE 4 : 1) Chaque<electeur place son 
bulletin dans une enveloppe. 

2) Les enveloppes sont four
nies' par les Commissaires Residents et 
sont d'un mod~le uniforme, opaque, non 

- gommse et marquee a I'aide d'un tampon 
autorise par la commission electorale 
constituee,conformement aux dispositions 
de l'article 5 du R~glement. 

3) Un nombre de ces envelop
pes egal au nombre des electeurs figu
rant sur 18 liste electorale est envoye 
au president de chaque bureau de vote s'tJ 

plus tard une semaine avant la date des 
elections. 

4) Le president de chaque 
bureau s'assure immediatement que Ie 
nq~bre des enveloppes ainsi fournies 
cor~espond au nombre.d~s noms figurant 
sur la liste electorale et accuse recep
tion de ces enveloppes. Le jour du scru
tin , il les met a la disposition des e-

lecteurs dans Ie bureau de vote. 
5) Avant Ie debut du scrutin, 

les assesseurs verifient egalement que 
Ie nombre des enveloppes correspond au 
nombre des personnes inscrites sur la 
liste electorale. 
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Polling 
officers 

Electoral 
procedure 

sections of the Chamber to be printed 
and supplied to the presiding officer 
at each polUng station. 

(2)Each ballot paper for each sec
tionof the Chamber shall be divided 
into two lists containing respec1rvely 
the names of the British candidates 
and the French. candi dates drawn up 'in 
alphabetical ord~r. 

3. (1)Each polling station shall 
be under the supervision and control 
of a presiding officer appointed in ac
cordance with the provisions of section 
9 of the Regulation. 

(2)At each polling station, two 
electors who are not candidates for 
election shall be chosen by the presi
ding officer from volunteers present at 

the commencement of polling as pol
ling clerks to assist the presiding of-
ficer. . 

(3)l f more than two el ector volun
teer to act as polling clerks the youn
gest and the oldest shall be appoin
ted. 

4. (1)Every vote shalf be cast in / 
an envelope. 

(2)Such envelopes shall be sup
plied by the Resident Commissioners 
and shall be of a uniform type, opaque, 
ungummed and. marked with a stamp 
authorised by the Electoral Committee 
constituted under the provisions of 
section 5 of .the Regulation. 

(3)The said vOl'ing envelopes shall 
be sent to the presiding officer of each 
polling station not later than one week 
before the date of the election and 
shall be equal in number to the number 
of electors registered on the nominal 
rolls. 

(4)Each presi¢ng officer shall 
forthwith verify that the number of en
velopes so provided corresponds with 
the number of names on the nominal 
rolls and shall acknowledge receipt 
of the envelopes. On polling day the 
presiding officers s~all make the en
velopes available in the polling sta
tion to the electors. 

(5) Before the commencement of 
polling, the polling clerks shall alro 
verify that the number of envelopes 
provided corresponds with the number 
of persons registered on the nominal 
rolls. 

(6)1 f for ,any. cause there shall be 
a deficiency of such official envelopes, 
'the presiding officer shall supply the 
number of envelopes lacking wi th others 

-
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I 
-1' 6) Si pour une raison quel-
conque il manque des enveloppes offi~ 
cielles, Ie president remplace les enve
Ibppes manquantes par d'autres, d'un mo~ 
dele uniforme, apres y avoiF porte un 
tampon officiel. 

- 7) Le president note eu pro-
ces verbal etabli conformement aux dis
positions de l'article 10 du Reglement 
toute SUbstitution d'enveloppe ~t joint 
a ce proces verbal un exemple d'envelop-
pe tamponnee du type utilise. -

ARTICLE 5 : 1) En entrant dans Ie bureau 
de vote , chaque electeur se presente au 
president du bureau et apres avoir de
cline son identite et produit sa carte 
d'electeur,procede dans l'ordre suivant: 

a) il prend une enveloppe et 
un bulletin de vote de la section de la 
Chambre dans laquelle il est inscrit en 
quali te d' electeur .; 
I b) sans quitter Ie bureau de 
vote, il se rend dans l'isoloir prevu a 
cet effet afin~d'y effectuer son choix ; 

c) il indique son choix en 
pla9ant une croix dans Ie case prevue a 
cet effet a la droite des noms des can-
didats de SDn choix ; 
- toutefois , il ne peut voter pour p~us 
de six candidats de la section de la 
Chambre dans laquelle il est inscrit en 

, qualite d'electeur et doit voter pour au 
moins deux candidats britanniques et 
deux candidats frangais ; 

d) il place Ie bulletin de 
vote dans l'enveloppe ; 

e) il se presente au presi
dent du bureau.qui sans la toucher ~'as
sure qu'il ne presente qu'une enveloppe; 
I y) il playe l'enveloppe dans 
l'urne. 

2) Apres Ie vote de chaque 
electeur, l'un des assesseurs emarge sur 
la liste en face de son nom et raye ce
lui ci ce qui indique que l'electeur a 
vote lors de cette election dans ce ~~-
.~eau de vote. L'assesseur porte egale
ment la date du scrutin a l'endroit pre~ 
v8 a cet effet sur la carte d'electeur. 

ARTICLE 6 : A la cloture du scrutin , Ie 
depcuillement a lieu de la maniere sui~ 
vante : 

a) l'urne est ouverte et ~es 
enveloppes comptees; si Ie nombre de ces 
enveloppes est inferieur au nombre des 
emargements sur la liste electorale,cet
te difference est notee au proces verbal 
officiel conformement aux dispositions 
de l'article 8 ci-dessous. 
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of a uniform type and shall mark them 
with an official stamp. 

(7)The presiding ottlcer_ shall re-' 
cord any sflch substitution of envelopes 
in, the official r~port made under the 
provisions of rule 8 and a stamped spe
cimen envelope of the type used shall 
be attached thereto . 

Method of 5. (1)Upon entering the polling sta-
casting votes tion each elector shall present himself 

to the presiding officer and after having 
established his identify and produced 
his electoral card shall in the following 
order -

Counting 
of votes 

(a) take' one envelope and one bal
lot paper for the section of the C~amber 
for which he is registered as an elec
tor; 

(b)without leaving the polling sta
tion ItO. into the polling booth pro vi ded 
in order to record hi s vote; 

(drecord his vote by placing a 
cross in the space provided in the 
right-hMd side of the ballot paper, op
posIte the name of each candidate of 
his choice; 

Provided that he shalt not vote for 
more than six ca.nc5. dates in the sec
tion of the Chamber for which he is 
registered as an elector and shall not 
fail to vote for at least two British 
candidates and two French candidates'; 

IdJplace the ballot paper inside 
the envelope; 

(e)present himself to the presiding 
officer 'who shall wi thout touching it 
verify that he tenders only one envelo
pe ; 

(f)place the envelope in thf! bal
lot box. 

. (2)After each elector has voted, a 
polling clerk shall place his signature 
or initials opposite the name of the 
elector in the margin of the nominal 
roll and rule out his or her name, which 
shall indicate that. such elector has 
voted in that election at that polling 
station. The polling clerk shall also 
endorse on the electoral card of the 
elector the date of the election in the 
place provided thereon for such pur
pose 

6. After 'pollzng lias closed, the 
votes shall be . coqnted in thf} follo
wing manner-

(a>the ballot box shall be opened 
and the number of envelopes therein as
certained ;' if the number of such en
velopes is greater or smaller than the 
nmnhp.r of mareinal marks made on the 
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b) Ie depouillement est ef
fectue par Ie president et d~ux scruta
teurs qui doivent etre des electeurs non 
candidats de la Chambre des ignes a cet 
effet par les Delegues. 

c) l'un des scrutateurs tire 
les bulletins de vote des enveloppes et 
les remet au president-qui en donne lec
ture a haute voix ; 

d) les deux scrutateurs po~
tent chacun sur une feuille de point age 
preparee a ce't effet les. noms des candi
dats. 

ARTICLE 7 : 1) ~ont consideres comme 
nuls les bulletins suivants: 

a) bulletin oD 'le choix des 
candidats n'est pas indique 'clairement 
par l'electeur , 

b) bulletin r8v~lant Ie nom 
de l'electeur " 

c) bulletin sans enveloppe 
ou dans une enveloppe non officielle , 

d) bulletin ou enveloppe 
portant des marques permettant d'identi
fier l'electeur. 

e) bulletin ou enveloppe 
portant des remarques insultantes ou au
tres vis a vis d'un candidat ou d'une 
autre personne quelconque, 
I f) bulletin sur lequel l'e~ 
lecteur a vnte pour un nombre de candi~ 
dats superieur au nombre de sieges a 
pourvoir dans la section concernee de la 
Chambre. 

g) bulletin sur lequel l'e-
lecteur a vote pour moins de deux candi-' 
dats britanniques et de deux candidats 
francais. 

Toutefois,lorsqu'en raison de la pla-
ce ,des croix, il apparalt que l'un des 
candidats n'est pas choisi clairement , 
alors que les autres Ie sont,le bulletin 
de vote n'est pas considere comme nul. 

2) Tousles bulletins et en-
veloppes nuls doivent etre joints au 
proces verbal officiel etabli cpnforme
ment aux dispositions de l'article8 ci 
dessous et signe par Ie preiident, les 
assesseurs et les scrutateurs. 

ARTICLE 8 : 1) Les proces verbaux offi
ciels relatifs au scrutin,prevus par l' 
article 10 du Reglement, doivent etre 
etablis , a la fois, en langue frangaise 
et en langue anQlaise. 

2) Ces proces verbaux indi-
quent Ie nombre des personnes inscrites 
sur la liste electorale ,Ie nombre des 
votants , Ie nombre des bulletins nuls , 
Ie nombre de suffrages exprimes, Ie nom~ 
bre ~es voix obtenues par chaque candi
dat aI' election ainsi oue to'ut aut re 
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Void ballot 
papers 

Official 
Report 

rr 

nominal rolls, ·such ,discrepancy shall 
be recorded in the official report made 
under the provisions. of rule 8 ; 

(b) the counting of votes shall be. 
conducted by the presiding officer and 
two scrutineers, who shall be electors 
of the Chamber who a:-e not candidates 
appointed for the purpose by the Dis
trict Agents; 

(done . of the scrutineers shall 
take the ballot pap'er from' each enve
lope and pass it to the presiding of
ficer who shall read aloud the votes 
cast; 

(cl) the two scrutineers shall each 
mark the names. of the candidates vo
ted for on tally sheets prepared for 
this purpose-

7. (1)The following shall be conSI-
dered as void ballot papets -

(a)any ballot paper which does not 
indicate clearly the names of the can
di dates in favour of whom the vo te has 
been cast; 

(b)any ballot paper revealing the 
name of tre' el ector; 

(c)any ballot paper found in the 
ballot box without an envelope or not 
in an official envelope; 

(clJany ballot paper or envelope bea
ring marks enabling identification of 
the elector; 

(e)any ballot paper or envelope 
bearing insu1ti~g or any remarks about 
a candidate or any other person; 

, (f)any ballot paper revealing that 
the elector has voted for more than 
the number of candidates required to be 
elected in the section of the Chamber 
concerned ; • 

(g) any ballot paper revealing that 
the elector has voted for fewer than two 
British candidates and two French 
candidates ; 

Provided that where any elector 
has placed a cross in sf!Ch a position 
that it does not clearly indicate which 
of two candidates the elector intended 
to choose but the other crosses marked 
iw the elector on the baltot paper cl ear
ly indicate the candi,dates which the 
elector intended to choose, such bal
lot paper shall not be consi dered to 
be void. 

(2)All void ballot papers and 'en-
velopes shall be' attached to the of
ficial report made under the provisions 
of rule 8 and shall be signed by the 
presiding officer, polling clerks and 
scrutineers-

8. (1)The official teports upon pol-



indication sur Ie de-

roulement du scrutin que Ie president du 
bureau jugBrait utile de noter; les pro
cas verbaux sont signes par Ie president, 
les assesseurs et les scrutateurs. 

ARTICLE 9 : 1) Tout electeur est habili
te a mettre en cause la regularite du 
scrutin au moyen d' un recours ecrit ou 
verbal presente au president du bureau 

'~ui Ie notera au proces verbal etabli, 
'conformement aux dispositions de l'arti-

cle 8 ci-dessus. 
2) La co~mission electorale 

enquete et tranche ces recours et fait 
connaitre sa decision dans les 48 heures 
suivant la reception du proces verbal; 
cettedecision est sans appel. 

3) Au cas oD les elections 
dans leur ensemble, ou bien l'election 
d'un candi~at ~erait declaree nulle, les 
Commissaires Residents par decision con
Joints prendront les mesures necessair~s 
pour l'organisation de nouvelles elec
tions. 

ARTICLE 10 : 1) Tout electeur desi~ant 
voter par correspondance dans la cir
conscrLprion dans laquelle il reside 
mormalement peut adresser, al'un des 
delegues de cette circonscription , una 
demande ecrite a cet effet au moins 

'quinze jours avant la date fixee pour 
les elections. 

2) Le Del~gue saisi verifie
ra si Ie demandeur est. bien inscrit sur 
la lists electorale et lui adressera un 
bulletin de vote de la section de la 
Chambre de Commerce oD il est inscrit , 
une enveloppe electorale et une envelop
pe vierge plus grande. 

3) Les Oelegues etabliront 
conjointement la liste des electeurs au
iririses a voter par correspondance et l' 
adresseront au president de chaqu~ bu -
reau de vote avant la fermeture du scru-
tin. 

4) Aucun electeur, inscrit 
sur la liste prevue au paragraphe 3, ci 
dessus ne pourra voter en personne dans 
aucu~~des deux bureaux de vote. 

5) Les ~Iecteurs votant par 
correspondance effectuent leur choix 
conformement aux dispositions de l'arti
cle 5 , paragraph~ 1) c) ,placent leur 
bulletin de vote dans l'enveloppe elec
torale et placent celIe ci dans l'enve
loppe de plus grande dimension. 

s} Ces grandes enveloppes 
sont envoyees scellees par la poste ~n 
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Electoral 
dispiztes 

Postal 
voting 

ling prescribed by section lU of the 
Regulation shall be drawn up in both 
the English and French languages 

(2)Such "reports shall indicate the 
number of; persons registered on the 
nominal rolls, the number of persons 
voting, the number- of void ballot pa
pers, the number of votes validly cast, 
the number of votes obtained by each 
candidate for election and any other 

information required by these Rules or 
in the opinion of the presiding officer 
~el evant to the procedure and shall 
be signed by the presiding officer 
polling clerks and scrutineers . 

9~ (1)Every elector shall have the 
right to challenge the regularity of the 
poll by means of a written or oral com
plaint to the presiding officer who 
shall record the same in the official 
report made under the. provi sions of 
rule 8 . 

(2)The Electoral Committee, shall 
investigate and determine any such 
compl aint and sh,all make known its de
cision thereon within 48 hours of re
ceiving the official repOrt, which deci
sion shall be final. 

(3)ln the event that the election 
or the election of any candidate shall 
be declared to be annulled, ,the Resi
dent Commissioners shall by joint 
decision prescribe' the 'necessary 
measures to be taken for the' hoI ding 
of new elections. 

10. (1)Any elector desiring to vote 
by post in the district in which he or 
she is normally resident may forward 
a written application to either District 
Agent of the district concerned not 
less than fifteen days before the date 
fix.ed for the election .. 

(2)The District Agent shall verify 
that the name of such elector has been 
regi stered on the nominal roll and shall 
supply to such elector one ballot pa
per !Of' the appropriate section of the 
Chamb~, a voting envelope and, a lar
ger plain. envelope. 

(3)The District Agents in Nch dis
trict ~~all draw up jointly' a list of elec
tors in such district entitled to vote 
by post and send the same to the pre
siding officer of each polling station 
before the close of polling. 

(4) No elector registered on any 
list referred to in the preceding subrule 
~hall be permitted to vote in person 
at any polling station. 

(S)Every such elector shall record 
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~ranchise , ou par to~t autre moyen ~ la 
disp6sition de l'~lecteur ~ l'un ou 1'" 
autre des D~l~gu~s de la Circonscription 
qui Ie fera parvenir ~ l'un des deux 
pr~sident~ du bureau de vote avant l' 
heure de cloture du scrutin. 

ARTICLE 11 : Les enveloppes de vote par 
correspondance sont conserv~es en s~cu
rit~ par Ie pr~sident du bureau de vote 
concern~ jusqu'a 1a cloture du scrutin 
et sont alors ouvertes, d~pouill~es et 
manipul~es de la m~me mani~re que celIe 
pr~vue aux articles 6 et 7 pour Ie d~
pouillement des votes effectu~s par les 
~lecteurs eux-m~mes dans les bureaux de 
vote • Les votes par correspondance par
venus apr~s la cloture du scru~in sont 
consid8r~s comme nuls et sont remis sans 
avoir ~t~ louverts ~ la commission ~lec
torale pour destruction. 

ARTICLE 12 : L'Arr~t~ Conjoint n 0 9 de 
.1962 est annul~ et remplac~ par Ie pr~
sent Arr~t~. 

ARTICLE 13 : Le pr~sent Arr~t~ Conjoint 
sera enregistr~, publi~ et communiqu~ 
partout oD besoin sera. II prendra effet 
1e jour de sa publication au Journal Of
ficiel du Condominium 

Port Vila, Ie 26 Septembre 1975 

Le Commissaire R~
sident ~e Sa Majest~ 
Britannique aux Nou
velles H~brides, 

R.W.H. DU BOULAY 

Le Commissaire R~
sident de France 
aux Nouvelles 
H~brides, 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT N024 de 1975 

pr~voyant les droits ~ percevoir lorsque 
la pr~sence d1 agents des douanes est n~
cessaire en dehors des heures normales 
de bureau. . 
I 
LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
Vu ,l'article 12 (c) du Reglement Con
joint N° 12 de 1914 (relatif aux douanes) 

A R RET E N T 

ARTICLE 1 : Chaque fois que les services 
d'un Agent des Douanes sont n~cessaires 

26 

Counting 
of postal 
votes 

Repeal 

Citation 
and 
commencement 

his vote in ac;;cordance wit~ th~ provi
sions of paragraph r G) of subrul e (1) 
of rule 5, place the ballot paper inside 
the voting envelope, and enclose the 
said voting envelope in the larger en
velope . 

. (6)Every envelope" containing a 
voting envelope and b'allot paper shall 
be sealed and sent by mail, free of 
postal charge, or by any other means 
available to the elector to either Dis
trict Agent of the administrative dis
trict so that he may cause the same to 
reach the presiding officer of either 
polling station not later than the close 
of polling on the day of the election. 

11. . Every envelope containing a 
postal vote shall be kept in safe cus
tody by the presiding officer of the 
polling station concerned until pol
ling has closed and shall then be 
opened, counted and dealt with in the 
same manner provided by rules 6 and 7 
for the counting of votes cast in per
son by electors at the polling station. 
Any postal vote received by the presi~ 
ding officer after the dose of polling 
shall be' considered invalid and shall 
be forwarded unopened to the El ecto
ral Commi ttee for destruction. 

12. loint Rules No. 9 of 19~2 are 
hereby repealed. 

13. These Rules may be cited as 
the Joint Chamber of Commerce (Elec
tions) Rules No . . 23 of 1975 and shall 
come into operation on the date of their 
publication in the Condominium Gazet
te. 

MADE at Vila this twenty-sixth day of September, 1975. 

The Resident Commis
sioner for the French 
RepUblic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
R esi den t Commi ssi oner 

R. W.H. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT RULES N024 of 1975 

TO PRESCR1BE charges for attendance of Customs Of
ficers outside normal working hours. 

MADE by the Resident Commissioners under the provi
sions of Section 12 (d of the Joint Customs Regulation 

.~/o. 12 of 1914 (as amended). 

I 

I 

·1 

~b 

11\'< 
't'~, 

I 

I 

j 

I 



en dehors des heures normales de bureau 
de l'Administr~tion Conjointe , dans l'un 
des bureaux de douanes de l'aeroport de 
BAUERFIELD ou des quais de PORT VILA et 
de SANTO confor~8ment aux dispositions du 
Reglement Conjoint relatif aux Douanes ou 
lorsque ces services sont necessaires en 

tout autre endroit pour une raison quel
conque, les personnes ou organismes sol
licitant ces services sont redevables 
des droitssuivants pour chaque Agent 
(Ie temps calcule tenant compte du temps 
necessaire pour Ie deplacement de l' 
Agent). 
a) lorsque la presence de l'Agent se si-
tue pendant les heures normales d'ouv~r
ture mais dans un endroit autre que l'un 
des. bureaux de douanes de l'aeroport de 
BAUERFIELD ou des quais de PORT VILA et 
b~ SANTO: •••••••••• FNH 260 par heure 

b) lorsque la presence de l'Agent se si
tue en dehors des he~res normales d'ou
verture mais entre 6h et 1~h , les jours 
ouvrables : ••••••••• fNH 260 par heur8 
c) lorsque la presence de l'Agent se si-
tue entre 18h et 6h ou a une heure quel
conque les samedis , dimanches, ~u jours 
feries : •••••••••••• FNH 380 par heure 

ARTICLE 2 -': Le present arr~te sera enre
gistre , publie et communique partout OU 
besoin sera et entrera en vigueur a la 
date de sa publication au Journal Offi
ciel du Condominium. 

Port Vila, Ie 26 Septembre 1975 

~e Commissaire Re
sident de Sa Majeste 
Britannique aux Nou
velles Hebrides, 

R.W.H. DU BOULAY 

Le Commissaire Re
sident de France 
aux Nouvelles 
Hebrides, 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE CONJOJNT N0 25 de 1975 

relatif a la vente de certains produits 
petroliers. 
LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU l'Article 2,paragraphe 2 de l'article 
7 du Protocole Franco Britannique de 
1914 ; 

VU Ie Reglement Conjoi~t N°18 de 1974 

1. l n any case where the attendance of any customs 
officer at any customs office, Bauerfield Airport o~ the 
wharves at Vila and Santo is required under the provi
sions of the Joint Customs Regulation and such atten
dance is outside the normal \ working hours of the Joint 
Administration or where his attendance at any other place 
is requested for any purpose, the following charges (which 
shall include the time spent by the officer in travelling) 
shall be payable in respect of each such officer by the 
person or body requiring his attendance: -

(a) when such attendance is during normal office hours 
hut at a place otherwise than at any cust~ms office, Bauer-
field Airport of the wharves at Vila and Santo ....... FlVlI 
260 per hour 

(b) when such attendance is outside normal office 
hours but between the hours of 6 a. m. and 6 p. m. on nonnal 

(d when such attendance is between the hours of 
6p.m. and 6a.m. of the following day, or at any time on 
Saturday, Sunday or a public holiday . ......... .... FN7f 
380 per hour 

working days ..................... FNH 260 per hour 

2. These Rules may be cited as the Jornt (;ustoms 
Fees Rules No. 24 of 1975 and shall come into operation 
on the date. of their pUblication in the Condominium Gazet
te. 

MADE at Vila this twenty-Sixth day of September, 1975. 

The Resident Commis
sioner for the French 
Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R. W.H. DU BOULAY 

.NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

~OINT RULES No 25 of 1975 

TO PRESCRlBE the maximum prices chargeable on the 
sale of certain petroleum products. 

M 4DE by the Resident Commission~rs under the provi
sions of sections 8, 15 and 15A of the Joint Price Control 
Regulation No. 18 of 1974. 

1. In these Joint Rules and any administrative deci-
sions putting them into effect -

"petrol" includes any substance s.old as petrol, whe
ther or not containing any additives of any kind whatsoe
ver ; 

"distillate" includes any substance sold as auto
mobil e distillate whether or not it contains any addi tives 
of any kind whatsoever; 

"kerosene" includes any substance normally sold as 

kerosene, being a medium refined petroleum product used 
for lighting ari cooking in the home; and for domestic or 
semi-indust,.;al purposes for household appliances, whe
ther or not it contains any additives of any kind whatsoe
ver. 

2. The maximum wholesale and retail. prices of the 
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A R RET E N T 

ARTICLE 1 : Dans Ie present Arrete Con
joint ~t d~ns la reglementation prise 
pour son application, on entendra par : 

- "essence" toute substance vendl!e comme 
essence , contenant ou non dss additifs 
de quelque nature que ce soit ; 

- "mazout" toute substance v!3ndue comme 
mazout, contenant ou non des additifs de 
quelque nature que ce soit ; 

... "petrole lampant" toute/substance cor
~espondant ~ un produit derive du petro
Ie et servant ~ des. usages domestiques 
ou semi-industriels pour des appareils 
menagers , contenant ou non des additifs 
de quelque nature que ce soit. 

ARTICLE 2 : Les prix maximum de gros et 
de detail de certains produits petro
liers sont'fix8s conformement au tableau 
annexe au present _Arr~te Conjoint. 

ARTICLE 3 : Les prix u~itair~s devront 
~tre factures au centieme de francs NH , 
ou de c~nt pres". Dans Ie cas oD Ie prix 
total facture comporte des decimales,il 
sera arrondi au franc NH~ou au cent su
perieur. 

ARTICLE 4 :" Les detaillants situes eri 
dehors des perimetres des municipalites 
de Vila et de Luganville (tels que defi
nis par les Decisions Conjointes N°62 et 
64 de 1975) , ne pourront pas ajouter au 
prix de detail indique dans Ie tableau 
annexe plus de 0.00041 dollar austra
lien (o~ son equivalent en Francs NH) 
par gallon imperial et par kilometre 
pour les frais de transport routier. 

ARTICLE 5 : (1) Pour leurs ventes en de
hors des 1les d-importation les grossis
tes ou les transporteurs maritimes ne 
pourront pas charger aux detaillants ou 
aux consommateurs plus de 0,1364 dollar 
australien (ou son equivalent en francs 
NH) par gallon imperial pour les frais 
de transport par mer, frais de charge
m~nt et de dechargement (sur plage) et 
frais de retour des emballages vides in-
clus. 

(2) Les detaillants pourront 
repercuter integralement ces frais dans 
leur prix de detail. 

petroleum products specified in the first column of the 
Schedule hereto shall be those respectively set .forth in 
the second, third, fourth, fifth, sixth and seventh columns 
of the Schedule: 

3. On any sale of a petroleum product specified in the 
Schedule hereto the unit price should be invoiced to the 
hundredth of a NH Franc or Australian cent. 

Should the total invoiced price include decimals, it 
may be rounded up to the NH Franc -or cent immediately 
above. " 

4. Where sales by 'retail of the petroleum products 
specified in the Schedule hereto take place outside the 
areas· of the M.unicipal Council s of'f Vila and Luganville 
as defined in the Schedules to Joint Decisions No. 62 and" 
No. 64 of 1975, a retailer may add to the price specified 
in the fourth and fifth Columns of the table set out in Ru
les 2 an amount not exceeding 0.00041 of an Australian 
dollar (or its equivalent in New Hebrides Francs) for each 
kilometre that the petroleum product has been transported 
by road from the point at which it was purchased by him. 

5.. (l)ln respect of any sale of a petroleum product 
specified in Schedule hereto made outside the r slands to 
which it has been imported, no whol esaler retcii}er~ or 
shipper'may charge the retailer or consumer an amount ex~ 
ceemng 0.1364 of an Australian dollar (or the equivalent 
in New Hebrides Francs) per imperial gallon in respect of 
the sea transport costs, such sum to include all e¥pen
ses incurred in loading and unloading the petroleum pro
duct and returning any empty. 

(2)A retailer may include the amount of charges in -
. voiced to him in accordance with subsection (1) on the 
subsequent resale of the petroleum product. 

6. Where" the petroleum product is delivered in contai
ners upon which a deposit is normally required in accor
dance with the usaJ1e of the trade,· a sum not exceeding 
0.4546 of an Australian doll!Elr (Qr its equivalent in New' 
Hebrides Francs) per imperial gallon may be charged by 
the wholesaler or the retailer. 

7. The prices fixed in accordance with these rules 
shall consti tue a maximum below wi th free competition 
~may be fully exercised. 

8. Any breach of these Joint Rules shall be an offen
ce punish abl e in accordance wi th the provisions of Part 
Vll of the Joint Price Control Regulation No. 18 of 1974. 

'9. These Joint Rules may be cited .as the Joint Price 
Control (Sale of Petroleum Products) Rules No. 25 of 1975 
and shall come into operation on the date of their publica
tion in the Condominium Gazette. 

MADE at VILA this twenty-sixth day of September, 1975 . 

The Resident Commissioner / 
for the French Republic 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner, 

ARTICLE 6 : Lorsque Ie ~roduit petrolier R. GAUGER 
est livre dans un emballaQe consiQne.une 

.R.W.H. "DU BOULAY 
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consigne maximale de 0,4546 dollar aus
tralien (au son equivalent en francs NH) 
par gallon imperial pourra etre facturee 
par Ie grossiste au Ie detaillant. 

ARTICLE 7 : Les prix ainsi fixes consti
tuent des maximum au-dessous desquels Ie 
libra concurrence do it s'exercer pleine
mente 

ARTICLE 8 : Les infractions au present 
Arr~te Conjoint seront passib1es des 
peines prevues au chapitre VII du R~gle-
ment Conjoint N° 18 de 1974. " 

ARTICLE 9 : Le present Arrete Conjoint , 
qui prendra effet ~ compter de la' date 
de S8 publication au Journal Officiel du 
Condominium, sera publie , enregistr~ et 
communique partout aD besoin sera. 

Port Vila, Ie 26 Septembre 1975 

La Commissaire R~si· Le Commissaire Resi-
dent de Sa Majeste dent de France 
Britannique aux ~ou· aux Nouvelles I 

valles Hebrides, Hebrides, 

R.W.H. DU BOULAY R.. GAUGER , 

Prix en 
dollar 

.austra
lien 

Prix de gros en dollar australien par 9allon 

PRO
DUITS 

Essence 

Mazout 

Petrole 
lampant 

imperial -

Secteur dependant de 
SANTO 

en vrac et li
vre dans Ie pe
rim~tre de la 
municipalite, 
de lug"anville 

.0,761 

0,548 

0,558 

en fOt et 
livre au 
detail .:. 
lant dans 
Ie p~ri
m~tre de 
la muni
c!palite 
de Lugan
ville 

0,769 

0,,556 

0,566 

Secteur' dependant de 
~VILA 

en· 'vrac et en fat at 
livre dans livre au 
Ie perim~- debaillant 
tre de la dans Ie 
munic~pa - perim~tre 
lit~ de de la mu
PORT VILA nicipali7 

0,811 

0,565 

0,616 . 

.. 

te de PORT 
VILA 

0,819 

0,573 

0,624 

au' ~ des p rix e q uivalents en francs ~H au cours offl.cl.e'! de 
vente 
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Prix de detail en dollar 
australien par gallon 
imperial 

Secteur de
pendant de 
SANTO 

0,8635 

0,643 

0,649 

change dU 

Secteur de
pendant de 
VILA 

0,9135 

0,660 

0,707 

Jour de .La 



SCHEDULE ,.. 

Wholesale price in Australian dollars ~etai.l price in Au strali an 
per Tmperial Gallon ,- dollars per fmperial gallon 

Sector sector 
IPRODUCTS 

Sector supplied Sector supplied 
supplied ',supplied 

by VTLA by SANTO I by VfLA by SANTO I 

Bulk and Tn drum and Bulk ana {n druin 

delivered delivered delivered and 

In to the in the delivered 

Municipal retailer in Municipal td the 

Council the Municipal Council of retailer 

area of Council area Port-Vila in the ' , 

LU/tBnville of Municipal 

Lugcnville Council 
area of 
Port-:Vila 

Petrol 0.761 0.769 0.811 0.819 0.8635 0.9135 

Distillate,l 0.548 0.556 0.565 0.573 0.643 0.660 

Kerosene 0.558- 0.566 0.616 0.624 0.649 0.707 

These prices may be .converted to New H ebridean Francs 
. at the official rate of exchange applying at the time 'of the 

sale. 

CONDOMINIUM DES' NOUVELLES' HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT N0 26 de 1975 

relatif a la vente du pain. 
I 
LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU l'article 2 , paragraphe 2 et l'arti
cle 7 du Protocole Franco-Britannique de 
1914, 

VU Ie Reglement Conjoint N°18 de 1974, 

ARRETENT : 

ARTICLE 1 : Dans cet arrete conjoint, Ie 
mot "pain" designe un produit obtenu par 
la cuisson au four d'une pate contenant 
de la levure etprep&ree ~ partir de fa
rine et d'eau avec ou sans autres ingre
dients. 
-l'expression "boulangerie" designe l' 
ensemble de l'exploitatinn _riu boulanoei. 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT RULES No 26 of 1975 

TO P RESCRf BE Rules relative to the sale of bread by 
wholesale and by retail. 

MADE by the Resident Commissioners under the provi
sions of sections 8, 15 and 15A of the Joint Price Control 
Regulation No. 18 of 1974. 

1. [n these Rules-
"Bread" means the product obtained by baking a 

dough prepared from flour and water and containiqg yeast, 
.whether or not further ingredients have been added. 

"B akery" includes all premises utilised by any per
son engaged in the preparation and sale of bread for that 
purpose, including all sales points (whether wholesale or 

retail) and all 'vehicles from which sales of bread are 

made. . 
"tinned bread" me·oms bread which is cooked in tins 

2. All bread must be sold according to the weil1ht of 
the loaf or part' thereof, and the retailer must accordingly 
add the balance or require the pri ce corresponding to the 
weight sold. 

£;' 



y compris les depots de vente,les reven- r 
deurs etles v~hicules utilis~s pour la' 
vente ambu~ante. Les dispositions de ce 
texte s'appliquent donc aussi bien aux 
ventes faites dans Ie magasin principal, 
que chez les revendeurs, daDs les d~pots 
et dans les ambulances. 
- "Pain moul~" d~signe du pain cuit dans 
un moule. 
I 
ARTICLE 2 : La vente du pain entier ou 
par morceaux doit obligatoirement se 
faire. au poids ; en cons~quence, Ie ven
deur doit ajouter l'appoint ou n'exig~r 
que Ie prix correspondant au poids livre 
ARTICLE 3 : Doivent ~tre consid~tss com
me pain de consommation courante les 
qualites rspondant aux appellations ha
bituellss suivantes': Ie kilo ordinaire, 
Ie pain administratif, Ie batard, 18 mi 
che, la baguette, Ie parisien, la flOte, 
la boule , Ie pain de mle,' Ie pain an
glais, et Ie pain sandwioh. 
ARTICLE 4 : Lorsqu'une ~oulangeris n'est 
pas approvisionnee en pain de consomma
tion courante tel que defini a l'.article 
3 ci-dessus , l'acheteur peut exiger que 
1e pain presente a la vente lui soit 
Vendu au poids et au prix du pain de 
consommation courante definis a l'arti~ 
cIs. 5 ci-dessous. 

ARTICLE 5 : (1) Le prix du pain tel que 
defini aux articles 3 et 4 ci-dessus e~t 
~ixe suivant les dispositions du tablea~ 
ci-dessous : 

QUALITE 

1 kilo (dit 
kilo ordinaire) 

'Pain moule cuit 

Pain non moule 
cuit 

Prix de v~nte en FNH 
du kilo cui t 

Aux Reven- A la Bou-
deurs langerie 

53 60 

61,88 71 ,16. 

57 65,55 

ou a des prix equivalents ·en monnaie 
australienne au cours offici9l du change 
du jour de la vente. 
I ~1) Lorsque Ie pain sera em-
balle dans un papier special pour la 
consommation ou coupe comme pain sand
wich , il pourra ~tre ajoute 10 ~NH par 
kilogramme de pain cuit ou une somme e-

3·1 

3. For the purposes of these Rules the following types 
of bread shall be deemed to be loaves of bread commonly 
sold . 

the ordinary kilo 

Ie pain admini strati f 
Ie batard 
la miche 
la baguette, 
Ie parisien 
la fl'tlre 
la boule 
Ie pain de mie 
Ie. pain anglais 
Ie pain sandwi ch 

4, . When a bakery is unable to supply any of the loaves 
at bread commonly sold specified in Rule ::J . above, a pu~: 
chaser may reqrrire that the bread exposed for sale in that 
bakery. be sold to him at the weight and price of bread com· 
manly sold specified in Rule 5 below. 

5, (1)The maximum price that may be charged for 
bread commonly sold shall be in accordance with the· ta 
ble below-

TYPE Sale price in NHF per kilo 
\ baked 

To retailers At the bakery 
(Wholesale (retail. price) 
price) 

1 kilo (known 53 60 
as the" ordinary 
kilo") 

Baked tinned 61,88 71,16 
bread 

Baked non-tinned '57 65,55 
bread 

or the equivalent thereof in Australian currency at 
the official rate of exchange applying at the time of the 
,sale. 

(2)Where bread has been specially cut and wrapped 
the sum of 10 N1fF (or the equivalent thereof in Austffllian 
currency at the official rate of exchat?ge applying at the 
time of the sale) per kilogramme may /;Je added to the reo 
tail· price of that type of bread. . 

6. The prices fixed in accordance with these Rules 
shall constitute a rl1;aximum below which free competition 
may be fully exerci sed. 

7. Any breach of these Joint Rules shall be an offence 
puni shabl e . in accordance wi th the provi sions of Part Vll 
of the Joint Price Control RegulatIon No. 18 of 1974. 

8. These Joint Rules may be cited as the Joint Price 
Control (Sale of Bread) Rules No. 26 of 1975 and shall 
come into operation on the date of their publication in the 
Condominium Gazette. 



quivalente en monnaie australienne au, 
cours officiel du change du jour de Ie 
vente. 
ARTICL~ 6 : Les prix ainsi fixes canst i
tuentes maximum au-dessous desquels 1& 
libre concurrence doit s'exeroer pleine
mente 

ARTICLE 7 : Les infractions au pr~sent 

Arr~t~' Conjdint seront passibles des 
peines pr~vue~ au Chapitre VII du R~gle
ment Gonjoint N° 18 de 1974. 

·ARTICLE 8 : Le pr~sent Arr8t~ Conjoint, 
qui prendra effet ~ co~pter de ~a. ~ate 
de sa publication au Journal Off1c1el du 
Condominium sera publi~, enregistr~ et 
communiqu~ partout aD besoin sera. 
Fait ~ Port Vila, Ie 26 Septembre 1975· 

Le Commissaire R~si·Le Commissaire R~si
dent 'd~ Sa Majest~ dent de France 
Britannique aux Nou·aux Nouvelles 
velles H~brides, H~brides, 

R.W.H. DU BOULAY R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT N0 27 de 1975 

modifiant l'Arr§t~ Conjoint N°11 de 197~, 
relatif aux marges de certains produits 
import~s 
LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET, 
DESA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU l'article 2 paragraphe 2 et l'article 
7 du protocole franco britannique de 
1914, 

VU Ie R~glement Conjoint N° 18de 1974, 

VU l' Arr8t~ Con.ioint N° 11 de 1975. 

A R R E ,T E N T 

ARTICLE 1 L1 article 6 de l'Arr§t~ Con
joint N° 11 de 1975 relatif aux marges 
de certains produits import~s est modi
fi~ par l'adjonction des produits et des 

-coefficients suivants : 
. Tales 
Bois 
Cant repl~qu~. 
Lame de Louves 
Ciment 
Fruits et L~gumes (~utres 
C8UX nom~ment d~sign~s) 
Verre ~ vitres 
Tomates 

que 

1 % 
3 % 
3 % 
3 % 
5 % 

5 % 
5 % 

10 % 

ARTICLE 2 Conform~ment ~ l'article 11 

---... '1& ___ _ 

MADE at Vila this twenty-Sixth day of September, 1975. 

The Resident Commis
sioner for the French 
Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty'.s 
Resident Commissioner 

R. W. H. DU BOULAY 

NEW H'EBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT RULES No27 of 1975 

TO A~END the Joint Price Control (Profit Margins) Rules No .. 
11 .of 1975. 

MADE by the Resident Commissioners under the provisions of 
sections 8, 15 81d 15A 0/ the Joint Price Control Regulation 
No. 18 of 1974. 

1. Section 6 of the Joint Price Control (profit MC!l'gins) Rul~ 
No . .11 of 1975 (hereinafter called "theprincipaIRules" is amen~ 
ded by the addition of the following products and percentages: 

Sheet metal 
Wood 
Plywood 
Louvre pcmes 
Cement 
Fruit and vegetables 
(other then, those 
individuaJly speci
fiecA 

Winoow. glass 
Tomatoes 

1% 
3% 
3% 
3% 
5% 
5% 

5% 
10% 

1. In accordance with section 11 of the principal Rules, 
Schedule 1 of the principal Rules is hereby amended by the" ad
dition of the following products and Coefficients: 
PRODUCTS CoeffiCIent Coefficient 

Stid< tobacco 
Matches 
Carrots 
Cabbages 
Cauliflower 
Green beans 
Onions 
Leeks 
Potatoes 
Letuce' 
Tomatoe;:, 
Toilet paper 
Electric light bulbs 
Wood 
Cement 

applicable applicable 

to legal 
cost price 
to obtain 
maximum 
wholesale 
price 

1. 
1.10 
1.10 
1.10 
1.10 
1.10 
1.1.0 
1.10 
1.10 
1.10 
1.10 
1.10 
1.15 
1.15 
1.~5 

to whol esal e 
price to obtain 
maximum retail 
price 

120 
1.20 
1.'XJ 
1.20 
1020 
1.Z1 ' 
1.20 
1.';fJ 
1.Z1 
1.Z1 
1.aJ 
1.20 
1.20 ' 
1.Z1 

,1.Z1 

( 
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De ce mema Arrete Conjoint ,l'annexe ~ 
de l'Arrete Conjoint N° 11 de 1975 est 
completee par l'adjonction des produits 
et des coefficients ci-dessous : 

PRODUITS 

stick Tabac 
Allumettes 
Carottes 
Chou x 
Choux fleur 
Haricots verts 
Oignons 
Poireaux 
Pommes de terre 
Salade 
Tomates 
Papier hygieni
que 
Ampoules elec
triques 
Bois 
Ciment 
Clous-Vis-scrous 
Contreplaqus 
Fer a bston 
Fil de fer barbe
ls 
Lame de Louves 

Pneus et cham
bres a air 
poids lourds 
'Toles 
Verre a vitre8 
Accumulatsurs 
batteries 
Bande a pan
sement 
Cot on hydro
phile 
Dentifrice 
Gaze a panse
ment 
Insecticide 
Piles slsc-

. triques 
Pneus et cham
bres a air 
tourisme 
Sparadrap 

Coefficient 
applicable 
au prix de 
revient li
cite pour 
obtenir Ie 
prix de 
gros maxi
mum 

1 ,10 
1 ,10 
1 ,10 
1 ,10 
1 ,10 
1 ,10 
1 ,10 
1 ,10 
1 ,10 
1 ,10 
1 ,10 

1 ,10 

1 ,15 
1 ,15 
1 ,15 
1 ,15 
1 ,15 
1 ,15 

1 ,15 
1 ,.15 

1,15 
1 ,15 
1 ,15 

1 ,12 

1 ,12 

1 ,12 
1 ,12 

1 ,12 
1 ,12 

1 ,12 

1 ,12 
1 ,12 

Coefficient 
applicable 
aU prix de 
gros pour 
obtenir Ie 
prix de 
detail ma
ximum 

1,20 
1,20-
1,20 
1,20 
1,20 
1,20 
1,20 
1,20 
1,20 
1,20 
1,20 

1,20, 

1,20 
1,20 
1,20 

_ 1 ,20 
1,20 
1,20 

1,20 
1,20 

1,20 
1,20 
1,20 

1,25 

1,25 

'1 ,25 
1 ,25 

1,25 
1,25 

1,25 

1,25 
1 ,25 

ARTICLE 3 : Le prssent Arrete Conjoint , 
-qui prendra effet a compter de la date 

Nail s - screws - nuts 
Plywood 
I ron for concrete 
Barbed wire 

Louvre panes 
Tyres and inner tubes 
for heavy vehicles 
Sheet metal 
Winchw glass 
Accumul ators -
batteries 
Bandage 
Cotton wool 
Toothpaste 
.Gauze for dressings 
1 nsecti ci des 
Electric batteries 
Tyres ald inner tubes 
for light vehicles 
Plaster (dressing 
plaster) 

1.15 1.20 
1.15 1.a) 
1.1.5 1.20, 
Ll~ 1,ZJ 

1.15 1.2) 

1.15 1.a) 
1.1.5 1.20 
1.15 1.20 

1.12 1.25 
1.12 1.25 
1.12 1.25 
1·12 1.25 
1.12 - 1~~ 
1.12 1.25 
1.12 1.25 

1.12 1.25 
1.12 1.25 

3. These Joint Rules may be cited as the Joint Price 
(Profit Margins) (Amendnent) Rules N°27 of 1975 and 
shall come into operation on the date 0.1 publication in 
th,e Condominium Gazette 

MADE at Vila this twenty-sixth 'day of September, 1975. 

TCle Resident Corrmis
sioner for the F rendJ 
RepUblic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

RW.H .. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT RULES No28 Of 1975 

TO PRESCRIBE maximum prices chargt:able in the sale 
of cigarettes. 

IH AD!:. by the Resident Commissioners under the provi
~ions of sections 8, 15 and 15A of the Ioint Price Co~ 
trol Regulation No. 18 of 1974. -

~. The maximum retail price of cigarette., of the 
~rands specified in the first column of i~e Schedule shall 
not, when sold in the areas of Municipal Councils of Vila 
fand Luganville as defined in the Schedules to loint Deci
sions No. 62 and 64 of 1975, exceed the prices respecti
vely set forth in the second and third columns of the Sch~
,dul e, and when sold outside tllose area~ shall not exceec 

the amounts rt:spectively set forth in the fourth, and filti 
columns of the Schedule. 

2. The prices fixed in accordance with these Rules shal 
constitute a maximum beLOW which free competition me 
be fullY exercised. 
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de sa publication ~u Journal Officiel du 
Condominium, sera publie, enregistre ~t 
communique partout oD besoin sera. 

Port Vila, Ie 26 Septembre 1975 

Le Commissaire Resi-Le Commissaire Resi~ 
dent de Sa 'Majeste dent de France 
Britannique aux Nou-aux Nouvelles 
veIl e sHe b-r ide s , He b rid e s , 

R.W.H. DU BOULAY R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVEllES HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT N02a de 1975 

relati~ au prix des cigarettes 
LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU , l'a~ticle 2 paragraphe 2 et l'arti-
cle 7 du Protocole Franco Britannique de 
1914. 
VU , Ie R~glement Conjoint n D18 de 1974~ 

A R RET E N T 

ARTICLE 1 : Les prix maximum de detail 
de certaines marques de cigarettes sont 
fixes conformement a l'annexe du present 
Arr~te Conjoint 

ARTICLE 2 : Les prix ainsi fixes consti~ 
tuent des maximum en dessous desquels la 
libreconcurrence doit s'exercer pleine
mente 

ARTICLE 3 : Les infractions au present 
Arr~te Conjoint seront passibles des 
peines prevues au Chapitre VII du R~gle

ment Conjoint nD18 de 1974. 

ARTICLE 4 : Le present Arr~te Conjoint, 
qui prendra affet a compter de Is date 
de sa publication au Journal Officiel du 
Condominium sera enregistre, publie et 
communique partout oD besoin sera. 

Pbrt Vila, Ie 26 Septembre 1975 

Le-Commissaire Re
sident de Sa Majeste 
Britannique aux Nou
velles Hebrides, 

R.W.H. DU BOULAY 

Le Commissaire Re
sident de France 
aux Nouvelles 
Hebrides, 

R1 GAUGER 

3. Any breach of these loint Rules shall be an offence 
punish,3ble- in accordance with the provisiolls of Part VlI 

o. the loint Price Control Regulation No. 1~ of 1974. 

4. These Joint Rules may be cited as the loint Price 
Control (Sale of cigarettes} Rules No. 28 of 1975 and 
shan come ,nto operation on the ;j;:,te of their pUblication 

in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this twenty-sixth day of Septem.ber, 1975. 

The Residen. Commis· 
sioner for the French 
Republic 

R. GAUGER· 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R.W.H. DU BOULAY 
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MARQUES 

EsC()rt 
Kool 
Malboro 
Alpine 
Benson and 
Hedges 
Gauloises 
Gitanes 
Rothmans 
Consulats 
Stuyvesant 
K.S. 
Craven A 
Gallia 
Dunhill In-
~ernational 
Dunhill 
Menthol 
Stuyvesant 
LL 

ANNEXE ~ . l'Arr~t~ Conjoint relatif au 
prix des cigarettes 

Dans les p~rim.tresdas Muni-
cipalit~sde Lug~nville et Dans Ie reste de l'Archipel 
de Port Vila 

,Prix par car- Par paque Prix par car-
touches de 10' de 20 ci - touches de 10 
paquets en FNH garettes paquets en FNH 

en FNH 

445 46 455 
475 50 485 
490 51 500 
490 51 500 

550 57 560 
515 53 525 
530 55 540 
530 55 540 
530 55 540 

5;30 55 540 
550 57 560 
570 59 580 

620 64 630 
620 64 630 

665 69 675 

'" Ces produ1ts peuvent etre ~galement com
mercialis~s ~ des prix ~quivalents en 
monnaie australienne au cours officiel 
du chanQe. 

Par paque't 
de 20 ci -
garettes 
en FNH 

47 
51 
52 
52 

58 
54 . 
56 
56 
56 

56 
58 
60 

65 
65 

\ 70 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT NO 2 9 de 1975 

NEW HEBRIDES CONDOMINiuM 

JOINT RULES No 29 of 1975 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 

VU Ie Reglement Conjo-int n014 de 1962 

VU Ie Reglement Conjoint n033 de 1975 

A R RET E N T . . 

ARTICLE 1 : Les directeurs de 
,ayant leur siege socjal aux 
H~brides , dont la liste est 

societes 
Nouvelles 
jo'inte en 

35 

TO PRESCR1~E certain companies and firms for the pur
pose of establishing the electoral college of the Chamber 
of Commerce, ,Industry and Agriculture. 

MADE by the Resident Commissioners under the provi
sions of section 4 of the Joint Chamber of Commerce 
regulation No. 14 of 19~2 as amended by the Joint Cham
ber of Commerce (Amendment) Regulation No. 33 of 1975. 

Exemption 
from 
condition 
of length 
of service 

1. The managers of the companies 
and firms carrying on business in the 
New Hebrides set out in the Schedul~ 
are exempted from the condition of 
lenli,th of service as qualification of 
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annexe au present Arrete Conjoint , sont 
dispenses de la condition de temps d'e
xercice , conformement a l'article 4 du 
Reglement Conjoint N° 14 de 1962 tel que 
modi fie par Ie Reglement C8njoint N° 33 
de 1975. 

ARTICLE 2 : Le present Arrete Conjoint 
sera 8nregistre, publie et communique 
partout ou besoin sera ; il prendra ef
fet pour compter de la date de sa publi-

cation au Journal Officiel du Condo ~ 
minium. 

Fait a Port Vila, le'23 Octobre 1975 

Citation 
qnd 
commencement 

membership' of the electoral college 
of the Chamber of Commerce. 

2. These Rules may be cited as the 
Joint Chamber of Commerce (Electoral 
College) Rules No. 29. of 1975 and 
shall come into operation on the date 
of their publication in the Condominium 
Gazette. 

. . / 

MADE at Vila this twenty-third day of October, 1975. 

The Resident Commis
~ioner for the French. 
Republic 

Fler Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R. GAUGER J.A. BURGESS 

SCHEDULE TO JOt NT RULES fIIo. 29 of 1975 

BRANDS 

Escort 
Kool ' , 

Malboro 
Alpine 
Benson and 
Hedges. 
Gauloises 
Gitanes 
,Rothmans 
Consulate 
Stuyvesant 
K.S .. 
Craven A 
Gallia 
Dunhill 
lntematio-
nal 
Dunhill 
Menthol 
Str:yvesant 
LL 

In the Mun{~ipal 
Council areas In the restof 

of Luganville the Group 

and Vila 

Price 
Price 
per Price per 

per 
packet carton of 

carton 
of 20 10 pack-

of 10 
cigaret· etsin 

packets 
tes in NllF 

in NHF 
NHF -

445 46 ,455 
475 50 485 
490 51 500 
490 51 500 
550 57 560 

525 
515 53 540 
530 55 540 
530 55 540 
530 55 540 
530 55 

560 
550 57 580 
570 59 630 
620 64 

620 64 630 

665 69 675 

or the equivalent thereof in Australian currency at the 
official rate of exchange applying at the time of the ~ale, 
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Price per 
pac;ket of 
20 ciga-
rettes in 
NHF 

47 
,51 
52 
52 
58 
54 
56 
56 
56 
56 

58 
60 
65 

65 

70 
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L'Adjoint au Commis- Le Commissaire Re
~aire Resident de Sa sident de France 
Majeste Britannique aux Nouvelles 
(par application'des Hebrides, 
dispositions de l'art. 
6 (2) (b) de l'''Order 
in Council" de 1922 
sur les Nouvelles 
Hebrides : 

J. A. BURGESS R. GAUGER 

SOCIETES SOUS LOI FRANCAISE : 

SMET ARBE 
S.E.L.B. 
BANQUE DE L'INDOCHINE ET DE SUEZ 
COMPTOIRS FRANCAIS DES NduVELLES HEBRIDES 
S.M .. A.T. 
SOCIETE CIVILE HEBRIDAISE D'HOTELLERIE 
HOTEL LE LAGON 
HEBRIDA 
UNELCO 
SOCOMETRA 
SODUPAC 
SOCIETE PORTUAIRE 
SOCIETE FRANCAISE DES NOUVELLES HEBRIDES 
ENTREPRISE R.BRANDT 
U .. T.A. 
PENTECOST S.A. 
SOCIETE ANONYME ENTREPOT FRIGORIFIQUE 
S.A.T.M.A. 
COMPTOIRS FRANCAIS' DES NOUVELLES HEBRIDES 

- SANTO -
COMPAGNIE ELECTRIQUE DESANTO 
CONSERVERIES DE SANTO 

. OMNIUM BES CONSERVES - SANTO' 
PLANTATIONS REUNIES DES NOUVELLES HEBRI
DES 

'HOTEL VATE· 
HOTEL SANTO 

BRITISH COMPANIES AND FIRMS 

AUSTRALIA and NEW ZEALAND BANKING GROUP 
Limited 
BANK GUTZWILLER, KURZ , BUNGENER (Over
seas Limited) 
BANK OF NEW SOUTH WALES 
BARCLAYS BANK INTERNATIONAL Limited 
COMMERCIAL BANK OF AUSTRALIA Limited 
COMMERCIAL BANKING COMPANY OF SYDNEY Li
mited 
THE HONG KONG AND SHANGHAI BANKING COR
PORATION Limited 
THE NATIONAL BANK OF AUSTRALIA Limited 
COMMERCIAL PACIFIC TRUST COMPANY Limited 
INVESTORS TRUST Limited 
MELANESIA INTERNATIONAL TRUST COMPANY Li
mited 
NEW HEBRIDES TRUST COMPANY Limited 

SCHEDULE TO J.I?. No 29 .of 19'75 

COMPANfES AND FIRMS SU,BJECT TOBR1T!SH LAW 

AUSTRALIA AND NEW ZELAND BANKING GROUP Limited 
BANK GUTZW1LLER, KURZ, BUNGENER (Overseas) Li
mited 
BANK OF NEW SOU,TH WALES 
~1 ARCLAYS BANK lNTERNAT10N AL Limited_ 
COMMERCIAL BANK OF AUSTRALIA Limited 

COMMERCIAL BANK1NG COMPANY OF SYDNEYLititited 
THE HONG KONG AND SHANGHAI BANKING CORPORA
TION Limiteil 
THE NAT10NAL BANK OF AUSTRALAS1A Limited 
COMMERCIAL PACIFIC TRUST COMPANY Limited 
INVESTORS TRU$TLimited 
~ELANESIA lNTERNATfONAL TRUST COMPANY Limited 
NEW HEBR1DESTRUST COMPANY Limited 
PACIFIC lNTERNATIONAL TRUST COMPANY Limited 
SOU.TH SEAS INTERNAT10NAL TRUST COMPANY Lim'ited 
DAVID CURT1S AND ASSOCIATES 
HOLMAN WEBB and CO, TURNER H9PKINS and PART
NERS 
JIUDSON and Co 
SLY and RUSSELL 
H . . WILSHl RE WEBB, SON and DOYLE 
COOPERS and LYBRAND 
MACKINTOSH and BARRETT 
MARQUAND and Co 
MOORE and PRIESTLEY 
PEAT, MARW1CK, MITCHELL and Co 
PR1CE, WATERHOUSE and Co 
BURNS PH1LP (New Hebrid~s) Limited 
AIR MELANES1A (Business name only) 
B,P. Limited (BRIT1SH PETROLEUM) 
SOLA1SE HO.TEL Limited 
.ROSSl HO.TEL (Business name only) 
NEW HEBRIDES ABBATOIRS Limited 

COMPAN1ES SUl1JECT TO FRENCH LAW 
\. 

SMET-ARBE 
S.E.L.B. 
BANQUE DE L'INDOCHINE ET DE SU,EZ 
COMPTOIRS FRANCAIS DES NOUVELLES-HEBRIDES 
S.M~A. T. 
SOCIETE C1V1LE HEBRIDAISE D'HO.TELLERIE 
HOTEL LE LAGON 
HEBR1DA 
UNELCO 
SOCOMETRA 
SODUPAC 
SOC1ETE PORTUAlRE 
SOCl ETE FRANCAISE DES NOUVELLES-HEBRIDES 
ENTREPR1SE R. BRANDT 
U.T.A. 
PENTECOST S.A. 
SOClETE ANONYME ENTREPO,T FR1GOR1FIQUE 
S.A. T.M.A. 
COMPT01RS FRANCA1S DES NOUVELLES-HEBR1DES· 
SANTO 
'COMPAGN1E ELECTRIQUE DE SANTO, 
CONSERVER1ES DE SANTO, 
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QUNlUM DES CONSERVES - SANTO 
PLANTATlONS REUNlES DES NOUVELLES-HEBRlDES 
HOTEL VATE 
HOTEL SANTO 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT RULES No 30 of 1975 

TO PROVlDE for the creation of a force of town wardens 
PACIFIC INTERNATIONAL TRUST COMPANY Limi-' to assist the mayors of municipalities in the discharge oj 
ted their functions. 
SOUTH SEAS INTERNATIONAL TRUST COMPANY 
Limited 
DAVID CURTIS AND ASSOCIATES 
HOLMAN WEBB and CO, TURNER HOPKINS and 
PARTNERS 
HUDSON and Co 
SLY and RUSSEL 
H. WILSHIRE WEBB, SON and DOYLE 
COOPERS and LYBRAND 
MACKINTOSH and BARRETT 
MARQUAND and Co 
MOORE and PRIESTLEY 
PEAT , MARWICK , MITCHELL and Co 
PRICE , WATERHOUSE and Co 
BURNS PHILP (New Hebrides) Limited 
AIR MELANESIA (Business name only) 
8-. P • Lim i ted (B R I TIS, H PET R 0 LEU M ) 
SOLAISE HOTEL Limited 
ROSSI HOTEL (Business name only) 
NEW HEBRIDES ABBATOIRS Limited 
CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT N0 30 de ,1975 

portant creation d'une fqrce de gardes 
municipaux destinee ~ aider les Maires 
dans l'exercice de leurs pouvoirs. 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 

VU, les articles 27 et 49 du 
Conjoint N°1 de 1975 relatif 
lectivites Locales, 

A R RET E N T 

Reglement 
aux Col-

ARTICLE 1 : (1) Afin de le~ aider dans 
l'exercice des pouvoirs conferes par Ie 
Reglement Conjoint N°1 de 1975, ainsi 
que pai les A~r§tes etablis en vertu de 
ce Reglement Conjoint, et de taus aut res 
poGvoirs susceptibles de leur §tre con
feres conformement aux dispositions de 
ce Reglement Conjoint, les, Maires de 
Port Vila et de,Luganville disposent cha 
cun d'un corps de gardes municipaux dont 
l'importance et la composition est arr§
te par ~es Commissaires Residents. 

(2) L'effectif de chacun des 
corps de gardes ~unicipaux est recrute 
par Ie Maire et remunere sur Ie budget 
de la Municipali te" Toutefois , ~ titre 
transitoire , les Commissaires Residents 
peuvent denacher ces effectifs des divi-

MADE by the Resi dent Commissioners under the provi
sions of sections 27 and 49 of the Joint Local Govern
ment Regulation No.1 of 1975. 

1. (J) To assist them in the exercise of their respon-
,sibilities under the Joint Local Government Regulation 

No. 1 of 1975 and Rules made thereunder and such other 
responsibilities as may from time to time be conferred 
upon them in- accordanc~ with the provisions of the Joint, 

Local Government Regulation, the Mayors of the munici
palities of Vila and Santo shall each have at his disposal 
a body of town wardens, the strength and composition, of 
which shall be directed by the Resident Commis
sioners. 

(2) The' personnel of each body of town wardens shall 
be recruited by the Mayors and pai~ from the funds of the 
municipalities: 

Provided that as a transitional measure the Resident 
Commissioners may second to such bodi e~ personnel 
from the British and French Divisions of the New Hebri
des constabulary. 

(3) The Resident Commissioners shall appoint the ~enior 
officer of each body of town wardens and shall prescribe 
rules for promotion and discipline for each such body. 

(4) The members of each body of town' wardens shall 
wear a distinctive uniform and members of the. tV ew 
Hebrides constabulary sec'anded to such bodies shall 
wear a distinctive arm-band on their normal uniforms. 
2. (1) The town wardens shall, under the direction ot 
the mayor of ,each municipality, be responsible for the 
enforcement of municipal by-laws, and such joint legisla
tion as the mayors of the municipalities are required to 
enforce. 

(2) For the avoidance-of d~ubt it is hereby declared 
. that 

( a) the powers hereby conferred are not exclusively 
conferred on th e Town IV ardens and may be exercised by 
members. of both Divisions of the New Hebrides Consta
bulary when ordered to do so by their commanding officers 
at the request of the Mayors of the Municipalities or the 
senior officer of the body of Town Wardens; and 

(b) that all members of both Divisions of the New 
Hebrides Constabulary shal1 exercise their normal powers 
and' duties within the Mf!nicipalities of Vila and Santo. 

3. Until such'time as these Rules come into operation 
all mem bers 0 f the New H ebri des Constabulary shall have 
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sions fran9aise et britannique de la 
Force de Police des Nouvelles Hebrides. 

(3) Les Commissaires Resi
dents designeront Ie chef de chacun dt 
ces corps de gardes municipaux et preci
seront par Arr~te les dispositi6ns con-
cernant les promotions et la discipline 
dans chacun de ces corps. 

(4) Les membres de chacun 
des corps de gardes municipaux portent 
un uniforme distinctif et les membres 
de la Force de Police des Nouvelles He
brides detaches dans ce' corps portent 
sur leur uniforme normal un brassard 
distinctif. 

(b) les membres des deux di
visions de la Force de Police des Nou
velles Hebrides conservent l'exercice de 
leurs attributions et responsabilites 
propres a l'interi~ur des limites des 
municipalites de Port Vila et de Lugan
ville. 

ARTICLE 3 : En attendant l'entree en vi
gueur du present Arr~te,tous les membres 
de la Force de Police des Nouvelles He
brides sont habilites a faire appliquer 

les arr~tes municipaux. 

ARTICLE 4 : Le present Arr~te Conjoint 
entrera en vigueur a une date precise 
par Decision Conjointe des Commissaires 
~esidents. II sera publie, enregistre et 
communique partout aD besoin sera. 

Port Vila, Ie 24 Octobre 1975 

power to enforce municipal by-laws. 

4. These Rules may be cited as the Joint Local Govern-
ment (Town Wardens) Rules No. 30 of 1975 and upon their 
publication in the Condominium 'Gaiette shall come into 
operation on a date to be prescribed by the Resident Com
missioners by loint Decision. 

MADE at Vila this twenty-fourth day of October, 1975. 

The Resident Commis
sioner forthe French 
Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Acting Resident Com
missioner 

J.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT RULES No31 of 1975 

TO DESIGN ATE the functions .to be exercised by the Muni· 
cipalities of Vila and Santo, and to further define the 
powers and duties of the Mayors of those Municipalities. 

WADE by the Resident Commissioners under the provisions 
of sections 17 and 49, of the Joint Local Government Re ... 
gulation No.1 of 1975. 

1. The Municipal Councils of Vila and Santo ( herein
af ter referred to as "the Councils") shall have the power 
to take decisions on the matters specified below being 
certain of the matters set forth in the Schedule to the Joint 
Local Government Regulation' No. 1 of 1975 (hereinafter 
referred to as "the Schedule") and to take through the 
agency of their respective ,l't1ayors all necessary steps to 
implement their decisions -

All matters appearing under Head A of the Schedule 
All matters appearing under Head B. of the Schedule 
All matters aPPf?aring under Head C of the Schedule 
(tems (a) (b) and (eb appearing under Head D of the 

Schedule 
( tern s (d (d) (e) ( f) (g) and (h) appearing un der Head 
E of the Schedule 
(terns (d (e) (f) (h) (i) (k) (n) and (0) appearing under 

Head F of the Schedule 
All matters appearing under Head Q of the Schedule 

2. The Councils shall have the power to take deci
sions on the matters specified in item (j) appearing undet 
Head F of the Schedule: 

Provided that the Municipal Council of Vila shall not 
be r~sponsible for the establishment, upkeep, develop
ment or supervision of public libraries or museums. 

3. The Municipal Council of Santo shall have the power 
to take decisions on the matters sper;;ified in (tem (e) 
appearing under Head D of the Schedule and to take through 
the agency of its Mayor all necessary steps to implement 

its deci sions . 
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Le Commissaire Re
sident d~ Sa Majeste 
Britannique p.i. 
aux Nouvelles 
Hebrides, 

J.A. BURGESS 

Le Commissaire Re
sident de France 
aux Nouvelles 
Hebrides, 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT N°31 de 1975 

fixant les attributions des municipali
tes de Port Vila et de Luganville et 
precisant les pou~oirs et les respohsa
bilites des Maires de ces Municipalites. 
LES COMMISSA IRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
~U les articles 17 et 40 du Reglement 
Conjoint N°1 de 1975 relatif aux Collec-
.tivites Locales • 

A R RET E N T 

4. The Mayors of Municipal CormciIs of Vila and Santo 
(hereinafter called "the Mayor/') may, with the advice 
and consent of the councillors of those Councils make by
laws on all the matters speCified in these Rules. 

5. Subject to the provisions of any Joint Regulation' 
and to any directions which may be given to them by the 
Resident Commissioners, the Mayors shall be responsible 
within the areas of tHe said municipalities for the main
tenance of public order in places where large gatherings 
of people are held. such as fairs, markets, celebrationsl 

and public ceremonies, entertainments, sports meetings, 
bars .. and cafes, cinemas, churches and other public places. 

6. (1)The Mayors shall be responsible for the policing 
of urban thoroughfares (whether Of not the maintenance of 
such thoroughfares is a municipal responsibility) but only 
in respect of the control of traffic and parking in such 
thoroughfares . 

(2) They may, upon payment of a properly authorised 
fee, grant permits for ~arking or for the tempCKary placing 
of materials on public streets, wharves or other places 
frequented by the public provided that they are satisfied 
that such permission will not cause any obstruction to, 
such public streets, wharves or other places or adversely 
affect the movement of traffic thereon. 

ARTICLE 1 : Les Lonseils Municipaux ds"7. These Rules may be cited as the Joint Local Go
Port Vila et de Luganville (ci-apres d~- vemment (Designation of Functions) Rules No . .31 of 1975 
nommes" les Conseil s") . ont Ie pouvoi r de and shall come into operation on the date of their publica
deliberer sur les objets precises ci-des- tion. in the Condominium Gazette. 
sous qui font partie de ceux enumeres a 
l'~nnexe 2U Reglement Conjoint N°1 de 
1975 relatif aux Collecti0~tes Locales 
(ci-ap res denommee "1' Annexe") ains·i que 
de preodre par l'intermediaire de leur 
Maire toutes mesures necessaires a la mi
se en oeuvre de leurs deliberations:. 
- tous les objets figurant au chapitre A 
de l'annexe; 
- tous les objets figurant au chapitre B 

MADE at Vila this twenty-fourth day of October, 1975~ 

The Resident Commis
sioner for the French 
Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Acting Resident Com
miSSIOner 

J. A: BURGESS 

de 1" an n e xe ; I--------:-------:------~-------

- tous les objets figurant au chapitre C 
de l'annexe; 
- les objets figurant aux alineas (a), (b 
(d) du chapitre D de l'annexel 
- les objets figurant aux alineas (c), (d 
(e), ('f), (g), (h) du chapitre E de l'an-
nexe; 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT RULES No32 of 1975 

TO AMEND the Joint Liquor Licensing (Fees) Rules No.1 
of 1974. 

- les ob j et sf igurant aux aline8s (c), (e M.ADE by the Resident Commissioners 'under the provisions 
... (f), (h), (i), (k), (n), et (0) dw ohapi t re of paragraph (a) of subsection (5) of section 10 of the Joint 

f' de.l' annexe; Liquor Licensing Regulation No. 18 of 1968.. . 

• tous les objets figurant au chapitre G 
de l'annexe. 

ARTICLE 2 : Les Conseils ont Ie pouvoir 
de deliberer sur les objets precises a 
l'alinea (j) du chapit~e F de l'annexe. 

Toutefois , Ie Conseil Muni
cipal de Port Vila n'est pas responsable 
de la mise en place, de l'entretien, du 
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Amendment 
of R. 1 of 
Joint Rules 
No.10f 
1974 

Citation 
and 
commencemen t 

1. Rule 1 of the Joint Liquor Licen
sing (Fees) Rules No.1 of 1974 is he
reby amended by inserting immediately 
after item (xiv) the follow~ng new item -

'? (xv) Pleasure Boat Licences 8,000 
FNH". 

2. These Rules may be cited as 

" 

( 

c 

• 
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developp~ment ni du contr51e des biblio
theques ou musee publics. 

ARTICLE 3 : Le Conseil Municipal de San
to a Ie 'pouvoir de deliberer sur les ob
jets figurant ~ l'alinea (e) du chapitre 
o de l'annexe ainsi qu'~ prendre par l' 
intermediaire de son Maire toutes mesu~ 
res necessaires ~ la mise en oeuvre de 
ces deliberations. 

ARTICLE 4 : Les Maires de Port Vila et 
de Luganville (ci-apres denommes les 
"Maires") peuvent, sur l'avis et avec 
l'accord du Conseil Municipal, prendre 
de~arr~tes municipaux dans tous les do
maines precises dans Ie present arr~te. 

ARTICLE 5 : Sous reserve des disposi
tions de la reglementation conjointe, 
ainsi que sous reserve de toute instruc
tion qui pourrait leur ~tre donnee par 
les Commissaires Residents, les Maires, 
sont responsables , dans les limites de 
leur municipalite,du maintien de l'ordre 
public , dans les lieux ou se tiennent 
d'importants rassemblements de personnes, 
tels que les foires, les marches , les 
processions et ceremonies publiques, les 
loisirs, les reunions sportives,les, bars 
et cafes,les cinemas, les eglises et au
tres lieux publics. 

ARTICLE 6 : (1) Les Maires sont respon
S"85"Ies de la police des voies,de circu
lations urbaines, que l'entret1en de ces 
voies soient au non ~ la charge de 1a 
Municipalite, mais seulement pour ce qui 
est du reglement de 1a circulation et du 
stationnement sur ces voies. 

(2) lIs peuvent, rnoyennant 
Ie paiement d~undroit accorder des per
mis pour Ie stationnement ou pour Ie de
pat temporaire de materiaux sur les rues 
les quais ou aut res lieux frequente~ par 
Ie public ; ils devront toutefois avoir 
acquis la certitude que cette autorisa
tion ne provoquera pas l'obstruction de 
ces rues, quais ou autres lieux publics, 
ni n'entravera la circulation. 

ARTICLE '7 : Le present Arr~te Conjoint 
entrera en vigueur ~ la date de sa pu
blication ~u Journal Officiel du Condo
minium et sera enregistre,publie et com
munique partout ou besoin sera. 

Port Vila, Ie 24 Octobre 1975 

the Joint Liquor Licen~ing (Fees) 
(Amendment) Rul es \V~J. 32 of 1975 and 
shat! come into operation on the date 
of their pilblication in the 'Condominium. 

GaUdte. 

MADE at Vila this twenty-nin/h day of October, 1'}75 

The Resident Commis
sioi1:~;' for the Frencll 

RepUblic 

R. GAUGER 

II er Britani1;c Majesty's 

A~~:ing Resident Com

missioner 

J. A. BUl~~-;ESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT RULES No 33 of 1975 

TO AUEND the Joint Price Control (Profit MatJns) Rules No. 11 
of 1975. 

M AVE by the Resident Cownissioners under the provisions of 
. Sections 15 and 15 A of the Joint Price Control Rega!,v'ion No 

18 of 1975. 

1. The English texf of Rule 9. of the Joint Price Control 
(Profit Margins) Rules No . . 11 of 1975 is hereby deleted and 

replaced by the followin[J, new text -

"9.. When application of the coefficient gives a unit 
retail price which includes decimals, the selling price to the 
consamer shall be rounded up to the franc or the cent immedia
tely ahovein the case of goods the selling pnce of which is 
less than one hundred New Hebrides francs or one Australian 
dollar respectively. In the case of goods the unit retail price 
of whim is over one hundred New llebrides francs or one Aus
tr(J1icn dollar, the price shall be rounded up or oown to the nea
rest five New llebrides francs or five cmts~ respectively/'. 

2. These Rules may be cited as the Joint Price Control 
(Profit Margins) (Amendment) Rules No. 33 of 1975 and shall 
come into effect on the date of their pUblication in the (,oncb~ 
mini urn Gazette. 

MADE at Vila this twenty-ninth day of October, 11)75. 

The Resident <.:ommi s

sioner for (he French 
republic 

R. GAUGER 

Her Britmnic Majesty's 

Acting Resident Com
missioner 

/. A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT RULES No 34 of 1975 

Le Commissaire Resi· Le Commissaire Resi- TO PROVIDE tor an mcrease m Custom; Service tax on ler-

dent de Sa Majeste dent de France tain items. 
Bri tan'nique p. i. aux Nouvelles UADE by (!le f<esldent Co.'nmissioners under the proVISIOns ot 
au x No u veIl e s I ;,;r')section (2) of section 2 of the Joint C!1';toms Service Tax 

- H e b rid e s , Retlulation No.5 of 19:.55. 
R. GAUGER. HRhrjri8R. 

J. A. BURGESS 41 



CONDOMINIUM DES NOUVELL-ES HEBRIDES 

ARRETE CONJOiNT N032 de 1975 

Port ant modification de l'Arr§t~ Con
joint N° 1 de 1974 relatif aux droits e
xigibles pour les licences de ventes de 
boissons alcoolis~es. 
I 

LES COMMISSA IRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU les dispositions- de l'8.1inea '(a) du 
paragraphe 5 de l~article 10 du Regle
ment Con.joint N° 18 de 1968. 

A R RET E NT: 

ARTICLE 1 : L'article 1 de l'Arr§t~ Con
j 0 in t N° 1 de' 1 974 est mod if i ~ par 1 e 
pr~sent Arr~te par l'insertion immedia -
tement· apri3s Ie point (n), du nouveau 
point suivant : 

"(0) Licence pour bateaux 
de plaisance 8.000FNH'I 

{ncrease in 
Customs 
Service tax 

Citation and 
cOmmencement 

1. The amount of Customs Service Ta;: 
levi ed on th~ fo 11 owi ng i tems ~pearing 
in Part '2 of the Sdk~,j.·Ile to the Customs 
lmport Duties Joint Regulation No, h, of 
1993 (as from time to time amenderf, impor
ted into the New Hebrides shall from the 
date of commencement of these Rules be \ 
ten per centum (JOo;J of the c.i.f. value. 

62.U2a 

85.15a 
9~X 

98a (D 

2. These Rules may be ci ted as the 
Joint Customs Service Tax Rules No. 34 ... 
of 1975 end shall come into operation on 
the date of their publication in the Concb
iniriium Gazette. 

MADE at Vila this thirtieth day ofOctober1975~ 

The Resi dent CommIS
sioner for the French 
Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Acting Resident Com
mzssIoner 

l.A. BURGESS 

ARTICLE 2 : Le present Arr~te Conjoint 
entrera en vigueur pour compter de la NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 
date de sa pUblication au Journal Offi- JOINT RULES N035 of 1975 
ciel du Condominium. 

TO SUSPEND the operation of rule 2 of the Joint Price 

PORT V I LA, 1 e 29 Oct ob re 1 975 Control (Sale of p'etroleum Products) Rul es No. 25 of 1975 
in relation to the sale of pe(rol by retail and 

Le Commissaire R~si- Le Commissaire Res;- TO 
..L A~END the Joint Price Control (Fair Trading) Rules 

Bde~tt de Sa Majeste dent de France No.5 of 1975 . 
r~ annique aux Nou- aux Nouvelles 

velles Hebrides Hebtides, 
par interim, 

J.A. BURGESS R. ,GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT N033 de 1975 

Portant modification de l'Arrete Can~ 
joint N° 11 de 1975 relatif au ContrBle 
des Prix (marqes beneficiaires) 
LES COMMISSAIRESRESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU les articles 15 et 15A du Reglement 
Conjoint N° 18 de 1975 relati fau Con
trBle des Prix, 

A R RET E NT: 

ARTICLE 1 : Le texte anglais de I' arti-· 
cle 9 relatif au ContrBle des Prix (mar-

MADE by the Resident Commissioners under the pro,vi
sions of sections 8, 15 and 15A of the Joint Price Control 
Regulation No. 18 of 1974. 

1. (1 )From the commencement of these Rules, the provi
sions of rule 2 of the Joint Price Control (Sale of P etro
leum Products) Rules No. 25 of 1975 shall cease to apply 
in relation to the sale of petrol by retail until such date 
as the Resident Commissioners may by Joint Decision 

appoint. 

(2)No proceedings shall at any time be taken in res

p~ct of any offence against the sai d rui e 2 commi tted by 
any retailer in relation tp the sale of petrol during the 
period between the 13th day of October 1975 and the date 
of commencement of these Rules. 

2. Rule 13 of the Joint Price Control (Fair Trading) 
Rules No . .5 of 1975 is hereby repealed and replaced by 
the following rule -

"13. ,No trader .may., -either individually or in concert 
wi th other traders, cease or refuse, or threaten to cease 
or refuse, to supply.-any goods or services normally sup
plied by him with the intention or for the p~rpose of cir-
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ges beneficiaires) de l'Arrete 
N° 11 de 1975 est supprime et 
par Ie nouvel article suivant 

Conjoint 
rsmplace 

"9. When,application of the co
efficient gives a unit retail price 
which includes decimals, the selling 
price to the consumer shall be rounded 
up to the franc or the cent .immediately 
above in the case of goods the selling 
price of which is less than one hundred 
New Hebrides fr~ncs o~ one Australian 
dollar respectively.In the case of goods 
the unit retail price,of which is over 
one hundred New Hebrides francs or one 
Australia dollar, the price shall be 
rounded up or down.to the nearest five 
New Hebrides francs or five cents res
pectively". 

ARTICLE 
prendra 
tion au 
II sera 
part out 

2 : Le present Arrete Conjoint 
effet a la date de sa publica

Journal Dfficiel du Condominium. 
enregistre, pub1ie et communique 
qCJ besoin ,sera. 

Fait a Port Vila, Ie 29 Octobre, 1975 

La Commissaire Resi- Le Commissaire Resi
dent de Sa Majeste dent de France 
Britannique aux Nou- aux Nouvelles 
velles Hebrides Hebrides, 
par interim, 

J.A. BURGESS R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT N0 34 de 1975 

Telatif au taux du droit de timbre 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SAMAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU l'article 2 paragraphe 2 du Reglement 
Conjoint~N° 5 de 1965, 

VU l'article 1 de l'Arrete Conjoint n022 
de 1975 

A R RET E NT: 

ARTICLE 1 : Le taux du droit de timbre 
qui frappe 18S articles suivants de la 
deuxieme partie de l'annexe au Reglement 
Conjoint N° 19 de 1963, lorsqu'ils sent 
importes aux Nouvelles Hebrides, est· fixe 
a 10% de la valeur C.A.F. de ces articles 

62.02a 
85.15a 

cumventing the provisions of the loint Price Control Regu
lation No. 18 of 1974 or of any Rules made thereunder 
in force at such time.". 

3. These Rules may be cited as the Joint Price Control 
(Amendment) Rules No. 35 of 1975 and shall come into 

operation on the date of their publication in the Condo
mini um Gazette. 

MADE at Vila this 30th day of October, 1975. 

The Resident Commis
sioner for the French 
Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic M~jesty's 
Acting Resident Com
missioner 

I.A BURGESS 
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95X 
98a) (1) 

ARTICLE 2 : Le pr~sent Arr~t~ Conjoint~ 
q~i pr~n~ra effet ~ compter de la date de 
sa pUblication au Journal Officiel du 
Condominium ,~era enregistr~ ,publi~ et 
communiqu~ partout' ou besoin sera. 

Fait a Port Vila, Ie 30 Octobre 1975 

Le Commissaire R~si- Le Commissaire Resi
dent de Sa Majest~ dent de France 
Britannique par in- aux Nouvelles 
t~riin, aux Nouvelles H~brides, 
Hebrides, 

J.A. BURGESS R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE CONJOINT N0 36 de 1975 

relatif a la suspension de l'application 
de l'article 2 de l'arr~t~ conjoint n 0 25 
de 1975 du Controle des Prix (Vente de 
c'ertains produits p~troliers)', concer
nant la vente de l'essence au d~tail, 
et modifiant l'article 13 de l'arrete 
conjoint n~ 5 de 1975 

LES COMMISSAIRES RESIDENTS DE FRANCE E1 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUEAUX NOUVELLES 
HEBRIDES 
VU les articles 8,15 et 15A de l'arrete 
conjoint n018 de 1974 cr~ant Ie Co~trole 
des Prix, 

A R RET E N T 

ART I C L E 1 : 1) A com pte r de la d ate d' 
entr~e en vigueur du pr~sentarr~t~ con
joint, l'application des dispositions de 
l'article 2 de l'arr~te conjoint n025 de 
1975 est suspendue en ce qui concerne u
niquement la Nent~ au d~t~il de l'essen
ce jusqu'a une date ult~rieure qui sera 
fixee par d~cision conjointe des Commis
saires R~sidents. 

2) Aucun commergant de d~-
tail ne pourra ~tre ~oursuivi a aucun 
moment pour une infraction concernant la 
vente de l'essence seulement,commise au-
dit article 2 pendant la p~riode s'~ten
dant du 13 octobre 1975 jusqu'a la date 
d'entr~e en vigueurdu pr~sent arr~t~. 

ARTICLE 2 : L'article 13 de lrarret~ con
joint N° 5 de 1975 est annul~ et rempla~ 
c~ par l'art'icle 13 nOlJveau suivant : 

"II est interdit a tout commergant indi
viduellement ou de concert avec d'autres 
commergants de cesser ou refuser ou' me
nacer de cesser, ou de refuser de vendre 
toute marchandise ou tout service norma
lement vendus par lui avec l'intention, 
ou dans Ie but dftempecher ou de contour
ner l'application des dispositions du 
reglement conjoint N°I 18 de 1974 sur Ie ' 
Controle des Prix ou de tout autre arre
t~ subs~quent pris pour son application. 

ARTICLE 3 : Le pr~sent arrete Conjoint 
sera enregistr~, publi~ et communique 
Rartout ~u besoin sera. II prendra effet 
pour compter de ladate de sapublica~ 
tion au Journal Officiel du Condominium. 

rait a Port Vila, Ie 30 Octobre 1975 

L'adjoint au Commis- Le Commissaire R~si
saire R~sident de Sa dent de France 
Majest~ Britannique 
(par application des 
dispositions de l'art 
6 (2) (b ) de I' '" 0 r d e r 
in Council" de 1.922 
sur les Nouvelles 
H~brides . 

J.A.BURGESS 

aux Nouvelles 
H~brides, 

R. GAUGER 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT STANDING ORDER No 4 of 1975 

To prescribe rules for employees of the Condominium Admi
nistration wishing to stand as candidates for election to 
the Representative Assembly or to take part in any public 
political activity arising from or associated with the As

sembly elections. 

MADE BY HER BRTTANNTC 'dAJESTY'S RESTDENT COM
MlSSfONER AND THE RESlDENT COMMTSSlONER FOR 
THE FRENCll REPUBLlC TN THE NEW HEBRTDES. 

ARTfCLE 1. The following rules shall apply to any 
person employed by the Condominium Administration in 
the following categories; 

(a) serving on' permanent and pensionable terms, 
whether' confirmed in his appointment or on probation ; 

(b) serving under an agreement or contract of service 
in a post shown in the Personal Emoluments sejb-head of 
the annual Estimates; or 

(c) employed on daily rates. 
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CONDOIV1H\JllJi\fj D~S i\!QUV~lLES Ht":SrHDE:!5 

INSTRUCT ION COhiJOlf~rr MD ~ dOl 19)'5 

Reglementant Ie s1 tuation des agents .ds 
'1' Administration du Condominium souha.ie 
tant 88 pr~s8nt8r comma pandidab lors des 
elections a l'Assemblee Representative ou 
souhaitant prendre part ~ des acti~1t~8 

politiqu8s p~blique8 1189s ,ou d~coulant 
des elections a l'Assemblee. 
LES COMMISSA IRES RESIDENTS DE FRANCE E1 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES 

A R RET E N T 

ARTICLE 1 : Les reglss suivantes s~appli
"qu8nt~""'toute personne employeo par 1 9 Ad"" 
ministration du Condominium dans le une 
des cat~gari8s suivante8 : 

a) fonctioMnairsB deB cadres permanents 
titulairs9 ou stagiairsa 

b) agents contraetuels ou temporaires ra
mun~r~s sur un paste budg~tair8 

c) journaliers 

ARTICLE 2 : Pendant Iss h8ur~B de travail 
au dans 1;8 locaux du :CondominiuM. ·i1 sot 
interdit aux agents cit~s ci-des8us de 
fairs campagne pour l~~lection ~ l~ABBBm
bl~e R8p~~s8ntativ8,diorganiaer des r6u
nions publiqu8s au dQy prendre Ie parole 
afin de d~clarer leur soutien au leur 
opposition ~ un candidah ou ~ unparti 
politique ~u81conqus~ au de prendre part 
a' un e act i v i t ~ pol i t i q U 8 que 1 C (J n q U 6 " 

ARTICLE 3 : Tout agent souhaitant propo
ser sa--'cand!dature ou s'engager dans l' 
une des aut res activit~s m8ntionn~8s ~ 

l'article pr~c~d8nt , autrsment que pen
dant ses heures de 11berte est h~bilit~ 
a demander un cong~ aux Commissaires R~
sidants ,sous couvert de son Chef d® 
Service. 

QRTICLE 4· : Tout agent aysmt fait una 
tells demands psut obtenir un cang~ al
l~nt jusqu'~ 2 mais avant la.date fix~8 
pour la d~claratian des r~sultat8 des ~

lactians • Ce cong~ est consid~r~ comme 
cong~ pay~ dans Is mesure aD cslui c~ 
est dO , comma cong6 sans solde dans Ie 
cas contraire. L'agent est alors tsnu de 
reprendre sas fonctions des que possible 
apr~s la date fix~a pour la d~claratian 
des r~sultats des elections • Les jours 

"uer UWttCh{tnr befit 1t"''''?Crlter 't:W'WWrQ'4tn'~-r'deere:gC Ztwm . Y5nfW7hfW} "'ffurt ",-wZ'W iN ""t 

ART[CLE 2. No such employee may during working 
hours or on Condominium premises campaign, for election 
to the Representative Assembly, hold or speak at public 
meetintJ,s for the purpose of declaring his support for or 
oppodtion to allY candidate or political party, or other
r;tise tlike part in any political activity. 

ARTfCLE 3. An employee who wishes to promote his 
candidature or to undertake or participate in any of the 
other actiWities mentioned in the preceding rule otherwise 
than in his own time may apply to the Resident Commis
sioners through his Head of Department for leave of ab
sence from hi s employment. 
ARTfCLE 4. An employee who has so applied may be 
granted leave of absence br up to 2 months before the 
date set for: the declaration of the results of the election. 
Such leave f'lill be regarded as tTacation leave to the ex

tent that lle has such leave dt.!.e to him, but wi 11 other
wise be treated as leave without pay. He will be required 
to reS!lme duty at the first opportunity a.fter the date set 
for the declaration of the results of the election. Any days 
necessarily spent in travelling to resume duty will be al-
101fJed as leave on full pay but will count l!gainst accumu
lated or annual leave in that order. 

ARTfCLE 5. An employee in category (a) who is elec
ted to the Representative Assembly may for the life of the 
flssembly continue in the employment of the loint Admi
nistration on such terms and ClJlJditions as the Resident. 
Cornmissioners may determine. 

iiRT1CLE 6. An employee in categories (b) or (cl who 
i.~ elected to the Assembly will be deemed to have given 
due notice of ilis intention to terminate his seTvice with 
tI,e Achnini.strBtionwith effect from the date of his elec
tion, lmd his service will be determined accordingly. 

I-U{TlCl..E 7. Any contravention of the above rules will 
render' an employee liable to disciplinary action in accor
dCi'J'1Ce with tile relevant provisions of the loint Standing 
Orders for Coru:lominium employees. 

ARl'fCLE 8. This Joint Standing Order will come into 
effect on the date of its publication in the official Gazette 
of the Condominium. 

MADE at VfLA tl,is thirteenth day of October, 1975 . 

French Resident Com
missioner 

R. GAUGER 

Acting British Resident 
Commissioner 

I.A. BURGESS 

JOli"T COUfiT OF T"~E NEW HEBRIDES 

fn exercise of the powers conferred by Article 13 
of the 'Schedule to the Exchange of Notes between the 
Government of tlle United Kingdom of Great Britain and 
Northern lrel&'1d and the Government of the French Repu
blic dated the 29tll August 1975 and section 94 (4) of the 

!~, ti 



de voyage necessairespour permettre a l' 
agent de r~gagner son paste son~ payes 
enti~rement mais decomptes au titre des 
conges annuelsou cumules. 

ARTICLE 5 : Tout agent de la categorie 
(a) elu a l'Assemblee Representative 
peut , pendant la duree duo mandat de l' 
A,ssemblee , conserver son emploiau sein 
~e l'Administration Conjointe , aux ter
mes et conditions determinees par les 
Commissaires Residents. 

ARTICLE 6 : Tout agent des categories 
(b) au (c) elu a l'Assemblee Representa
tive, est considere comme ayant donne Ie 
preavis necessaire pour cesser ses fonc
tions au sein de l~Administration Con
jointe , a compter de la date de son e
lection ; ses fonctions prennent fin an 
consequence. 

ARTICLE 7 ': L' inobservation des pres
criptions de la presente Instruction 
Conjointe sera passible des sanctions 
disciplinaires prevues par les disposi -
tions appropriees des Instru~tions Con
jointes relatives aux employesdu Con~o-' 
minium. 

ARTICLE 8 : La presente Instruction Con
jointe' entrera en vigueur pour compte~ 
de la datede~sa publication au Journal 
Officiel du Condominium. 

Port Vila, Ie 13 Octobre 1975 

L'Adjoint au Commis- Le Commissaire Resi~ 
saire Resident de Sa dent de France 
Majeste Britanniqueaux Nouvelles 
par application des Hebiides, 
dispositions, de l'a~~ 
tiele 6 (2) (b) de l' 
Order in Council de 
1922 sur les Nouvel-

,les Hebrides, 

J.A. BURGESS R. GAUGER 

TR.IBUNAL MIXTE' DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT DE PROCEDURE D'APPEL EN MATIE
RE DE CONTENTIEUX ELECTORAL 
(ELECTIONS A L'ASSEMBLEE REPRESENTATIVE) 

LE TRIBUNAL MIXTE, 

:VU l'article 13 de l'echange de NOTE en-. 
tre les Gouvernements du Royaume Uni et 
de la Republique Frangaise, effectue ~ 

Representative Assembly (Elections) Regulation No. 30 
of 1975 the .Toint Court hereby makes the followinil Rules: 

Tnterpretation 1. Tn these Rules, unless the con
text otherwise requires -

• 
Presentation 
of petition 
and memoran
dum 

Schedule, 
Form 1 

Grounds for 
petition 

Notification 
by petitioner 
of hi s address 
for service 

"appellant" means a person pre
senting an appeal to the . Court from 
the decision of a Committee under 
section 94 (4) of the Representative 
Assembly (Elections) Regulation No. 30 ' 
of 1975 ; 

"Committee" means an Eiectoral 
Disputes Committee appointed under 
section 94 (1) of the Representative 
As..,sembly (Elections) Regulation No. 
30 of 1975 ; 

"Court" means the Joint Court; 
"petition" means a petition of 

appeal presented in accordance with 
the pro vi sions 01 rule 2 of these Ru
les ; 

"Registrar" means the Registrar 
of the Court i 

"Vila" -means the town of Vila 
the boundaries of which are 'defined 
in Joint Regulation No. 5 of 1929 as 

. from time to time amended. --

2. (1) An appeal from the decision 
of a Committee shall be in the form of . 
a written petition signed by the appe
llant and shall be -presented in quadru-
plicate to the Re}tistrar who shall. if 
so required, give a receipt therefor. , 

(2) The peti tion shall specify 
briefly in separate numbered para
graphs the ,grounds on which the ap
peal is ,based 

(3) The form of the peti tion may 
be as in form 1 in the Sohedule here
to. 

(4) An appellant may, not ll!ter 

than seven days from the date of pre
sentation of hi s petition, I.odge with 
the Registrar in quadruplicate a sup
porting memerandum in explanation of 
the grounds of appeal specified in his 
petition. 
3. An· appeal, shall only lie from 
the decision of a Committee on the fol
lowing grounds;-
(a) that the Committee erred in law; 
(b) that the Committee erred in itsap
preciation of the facts and evidence. 
4. On presentation of his' petition 
an appellant shall give to the Regis
trar written notice of his address for 
service in Vila, and all notices rela
ting to any subsequent proceedings 
shall be sent to such address. If no 

such address be given to the Regi strar 
~ll ,notices and other Proceedings shall 
be deemed to be sufficiently notified on 
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Paris Ie .29 AoCt 1975, relatif ~ l'As
semblee Representative ; 
VU l'article 94 al. 4 du Reglement Con
joint N°30 de 1975, relatif ~ l'election 
des membres de l'Assemblee Representati
ve. 

A R RET E : 

ARTICLE 1 : Dans Ie present arrete et 
sauf stipulation contraire : 

"APPELANT" signifie personne qui a in
terjete appel en application des dispo
sitions de l'article 94 du reglement 
conjoint N° 30 de 1975 ; 

"COMMISSION" signifie : la Commission du 
Contentieux electoral telle qu'elle est 
prevue a l'article 94 - 1 du reglement 
conjoint N° 30 de 1975 ; 

"TRIBUNAL" signifie Tribunal Mixte 

"REQUETE" signifie la requete d'appel 
presentee en aRplication des disposi
tions de l'article 2 du present arrete, 

"GREFFIER" signifie Ie Greffier en Chef 
du Tribunal Mixte 

"PORT V~LA" signifie Ie perimetre urbain 
de Port; Vila tel ~ue defini par Ie Re
glement Conjoint N°S de 1929 et les tex
tes subsequents qui l'ont modifie et 
complete 

ARTICLE 2 . ( 1 ) L'appel sera fait par . 
!'equete ecrite , signee du ou des appe-
lants et deposee en quatre exemplaires 
entre les mains du Greffier qui en deli-
vrera recu s'il en est requis. 

(2) La requete contiendra l' 
expose sommaire , en paragraphes separes 
des moyens sur lesquels l'appel est fon
de. 

(3) La requete pourra etre 
faite selon la Formule N° 1 de l'annexe 
jointe au present arrete. 

(4) L'appelant pourra , dans 
un delai de sept jours ~ compter du de
pot de la requete, deposer au Greffe, en 
quatre exemplaires,un memoire explica
tif ~ l'appui des moyens exposes dans la 
requets. 

ARTICLE 3 : Les moyens d'appel seront 
fondes soit : 
a) sur la fausse interpretation d'un 
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Notification 
by Registrar 
of presenta
tion of 
peti tion 

N oti Ii cation 
by respondent 
of his address 
for service 

Reply 

Schedule, 
Form 2 

Date of 

determination 

Determination 
of peti tion 

being posted on the Court notice board 
5. Upon presentation of a petition 
the Registrar shall forth wi th -
(a) give notice of the presentation of 
the petition. to the Resident· Commis
sioners and the Chairmen of the Com
mittee against whose decision the 
petition is presented who shall forth
with forward to the Registrar the pro
cceedin..Bs of the Committee relating to 
such decision; 
(b) cause a copy of the petition and 
any memorandum lodged by the appel-

. lant under rule 2 (4) of these Rules to 
be served upon the respondent. 

6. Within seven days of servzce 
of the petition upon him the respon
dent shall give to the Registrar writ
ten notice of his address for service 
in Vila, and all notices relating to 
subsequent proceedi ngs shall be sent 
to such address. If no such address 
be given to the Registrar all notices 
and other proceedings shall be deemed 
to be sufficiently notified on .being 
posted on the Court notice board. 

7. (1) In the event of the respondent 
wishing to lodge any reply to the peti
tion and supporting memorandum, if 
any, such. reply -

(a) shall as far as possible deal 
in separate numbered paragraphs wi tli 
each of the grounds of appeal specified 
in the peti tion ; 

(b) shall be signed by the respon
dent, and 

(d shall be lodged in quadrupli
cate with the Registrar as soon as pos
si,hle after service of the petition upon 
t~e respondent and in any event not la.:. 
ter than one cl ear day before the date 
fi xed by the Court for the determination 
of the petition under rule 8 of these 
Rules. 

(2) The form of the reply may be 
. as in Form 2 in Schedule hereto. 

8. The date of determination of a 

peti tion shall be fixed by the Court 
and the Registrar shall cause notice 
in writing thereof to be served on the 
appellant and the respondent not later 
than seven clear days before such 
date. 
9. ( 1)1 n the determination of a peti
tion the Court shall si t in chambers 
without assessors and, subject to the 
provi sions of paragraph (2), shall deal 
with the matter on the papers in the 
absence of the parties. 



I 
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texte par la Commission, 
b) sur la fausse appreciation des faits 

et des preuves par la Commission. 

ARTICLE 4 : Lors du depot de la requete, 
l'appelant devra , par acte ecrit depose 
entre les mains du Greffier, faire elec
tion de domicile dans la ville de Port 
Vila , domicile oD tous les actes subse
quents de la procedure seront notifies. 

Faute par -l'appelant d'ac
complir cette formalite,les actes seront 
consideres comme notifies apres leur ?f
fichage au tableau_ du Tribunal , reserve 
a cet usaqe. 
ARTICLE 5 : Au re9u de la requete, Ie 
Greffier devra 
a) en donner avis aux Commissaires Resi
dents et aux Presidents de la Commission 
qui a rendu la decision attaquee, qui a
dresseront au Greffier dans les meil -
leurs delais,le dossier de la procedure. 

b) notifier a ou aux intimes une copie 
de la requete et eventuellement du memo
randum prevu a "l'article 2 (4) du pre
sent arrete. 

ARTICLE 6 : Dans les sept jours de la 
notification de la requete a l'intime, 
celui ci devra fairepar acts ecrit a
dresse au Greffier election de domicile 
dans la ville de Port Vila , domicile oD 
tous les actes subsequents de la proce
dure seront notifies. 

Faute par l'intime d'accom
plir cette formalite, tous les avis et 
actes seront consideres comme valable
ment notifies apres leur affich~ge au 
tableau du Tribunal reserve a cet usage. 

ARTICLE 7 : (1) Si l'intime veut repli
quer a la requete ou au memoire d'appel 
cette replique : 
a) devra autant que possible, corres~on
dre aux paragraphes de la requete. 
b) etre signee de l'intime , 
c) etre deposee entre les mains du Gref
fier , en quatre exemplaires, aussito~ 
~ue possible apres la notification de la 
requete a l'intime et en tous cas au 
moins un jour franc avant la date fixee 
par Ie Tribunal pour l'examen de l'ap~el 
en vertu de l'article 8 du present arre
te. 

(2) Cette replique pourra e
t·re f ai te selon la Formul e N° 2· en annexe 

ARTICLE 8 : Le Tribunal fixera la date a 
laquelle l'appel sera examine, et cette 
date sera notifiee par Ie Greffier a l~ 
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General powers 
of Court 

'(2) Should the Court consider' it 
desi rabl e to do so, ei ther on the re
presentation in writing of one or other 
of the parties or otherwi se, it may di
rect that the petition be determined in 
open court, in which case the Court 
shall sit without assessors and shall 
itself decide which of the two judges 
shall preside. 'n case of disagreement 
the choice of President shall be by lot. 

10. The Court shall have the same 
powers to compel the attendance of 
witnesses, to order the production of 
documents, and generally shall have 
the same powers, jurisdiction and au
thority as if it were hearing a civil ac

tion. 

Powers of Court 11. ( 1) The Court may confirm, re-
in determining verse or vary the decision of the Com-
appeal mi ttee or may make such other order 

as to it may seem just' having regard 
to the object of the peti tion. 

Withdrawal of 
peti tion 

Schedule, 
Form 3 

Notification 
by Regi strar 
of Court's 
decision 

Citation 
and 
commencement 

(2) Tn its determination of a peti
tion the Court may make such order 
as to the payment of the costs of the 
proceedings as it may think fit . 

12. ( 1) An app ell an t may at any 
stage of the proceedings wi thdraw 
his ,petition by notice in writing si
gned by him and addressed to the 
Regi strar who shall give a receipt the
refor. 

(2) Notice of the wi thdrawal of a 

petition shall be sent by tb,e-lRegis
trar to-

(a) the respondent; 

(b) the Resident Commissioners, 
and 

(d the Chaitman of the Commit
tee against whose decision the peti
tion was presented. 

(3) The form of withdrawal of a 
peifiion may ,be as in form 3 in the 
Schedul e hereto. 

13. Upon the determination of a 
petition by the c.ourt the Registrar 
shall send a copy of the Court's deci
sion to-

(a) each of the parties; 
(b) the Resident Commissioners, 

and 
(d the Chairmen of the Commit

tee against whose decision the peti
tion was presented. 

14. These Rules may be cited as 

the loint Court (Representative As
sembly Elections Appeals) Rules 1975 



appelant et a l'intime sept jours francs 
avant, au moins. 

ARTICLE 9 : (1) Le Tribunal statuera sur 
l'appel, en Chambre du Conseil, sans as
s e sse u r s , e t sou s re s e r v e des dis p 0 s i -
tions du paragraphe 2,sur pieces et hors 
la presence des parties. 

(2) Si Ie Tribunal l'estime 
necessaire, il pourra, soit a la demands 
scrite de l'une ou l'qutre des parties, 
soit d'office , ordonner que les debats 
aient lieu en audience publique. Dans· cs 
cas, il sieg~ra sans ass~sseurs et deci
dera d'un commun accord, lequel des deux 
juges assurera la Presidence • En cas de 
desaccord, Ie President sera designe par 
voie de tirage au sort. 

ARTICLE 10 : Le Tribunal pourra faire 
entendre des temoins,ordonner la produc
tion de do~uments et,en general aura les 
memes pouvoirs et attributions qu'en ma
tiere civile. 

A~TICLE 11 : (1) Le Tribunal peut con
firmer , infirmer en tout ou partie la 
decision de la Commission ou ordonner 
toute mesure eu egard a l'objet de la 
requete. 

(2) II statuera egalement 
sur les fraiSe 

ARTICLE 12 : (1) Un appelant peut,a tous 
les stades de la procedure , se desister 
de son appel par un acte ecrit signe de 
lui, adresse au Greffier. 

(2) Avis de ce desistement 
sera adressepar Ie Greffier: 
- a l'intime, 
- aux Commissaires Residents 
- aux Presidents de la Commission qui a 
rendu la decision dont etait appel. 

(3) L'acte de -desistement 
pourra etre conforme a la Formule N°3 en 
annexe. 

ARTICLE 13 : Le Greffier adressera dans 
les meilleurs delais , une expedition du 
jugement du Tribunal : 
- ~ chacune des parties, 
- aux Commissaires Residents, 
- aux Presidents de la Commission qui a 
rendu la decision dont etait appel. 

and shall come into operation on the 
date of their pUblication in the 0 f
lid al Gazette. 

MADE at Vila this 28th day of October 197 J. 

(SgdJ L. CAZENDRES 
French Judge 

SCHEDULE 

FORM 1 

PETITION 

(SgdJ D. R. DAVIS 
British Judge 

fSgcIJ SUSAN f. BROWN 
Acting Registrar 

(JOINT COURT (REPRESENTATIVE ASSEMBLY ELEC
TIONS APPEALS) 
RULES 1975) 

(rules 2; 4) 

IN THE JOINT COURT 

Election for the Representative Assembly 
held on the day of 19 
The Petition of of 
whose name is subscribed. 

Your petitioner begs to appeal against the 
decision of the Electoral Disputes Committee 
given on the day of 19 ·on the following 
grounds 

1. 

2. 

3. 

etc. 

As required by rule 4 of the above Rules I hereby 
give notice that my address for service in Vila is as fol
lows :-

DATED at this day of 19 
Signed . ........................................... . 

Petitioner 
(or hi s advocate) 

ARTICLE 14 : Ce reglement,appele "REGLE
MENT DE PROCEDURE D'APPEL EN MATIERE DE 
CONTENTIEUX ELECTORAL POUR LES ELECTIONS 

FORM. 2 

REPLY 
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.... :p; 

A L'ASSEMBLEE REPRESENTATIVE", prendra 
effet des la date de sa pUblication au 
Journal Officiel du Condominium. 

Fait ~ Port Vila Ie vingt huit octo
bre mil neuf cent soixante quinze. 

Le Juge'Britannique Le Juge Fran9ais 

O.R. OAVIS L. CAZENORES 
Le Greffier p.i. 

Susan J. BROWN 

ANN E X E 

FORMULE N°1 

REQUETE O'APPEL ---------------
(Reglement de Proc~dure d1appel en rna _ 
tiere de Contentieux Electoral - Assem
bl~e Repr~sentative - Article 2 et 4). 

AU TRIBUNAL MIXTE 

Elections a l'Assembl~e R8pr~sentative 
du 19 

Le (s) soussign~ (s) 
M. 

O~clare (nt) 
cision de la 
Electoral de 

interjeter appel de la d~
Commission du Contentieux 

rendue Ie 19 

POUR LES MOTIFS SUIVANTS 

ET declare (nt) faire ~lection de domi-
~ 

cile a l'adresse suivante 
a PORT VILA 
FAIT a PORT VILA, Ie 

sign~ 

l'appelant (ou son avocat) 

(JOINT COURT (REPRESENTATrVE ASSEMBLY ELEC
TrONS APPEALS) 
RULES 1975) 

(rule 7) 

IN THE JOINT COURT 

Election for the Representative Assembly 
held on the day of 19 

Reply of of 
(name (s) of respondent ( s»)l (address) 

In reply to the petition of 
(name (s) of petitioner (s» 

hereby declare as follows :-

1. As regards paragraph 1 of the peti tion : 

2. As regards paragraph 2 of the petition: 

3. As regards paragraph 3 of the peti tion : 

etc. 

DA.TED this day of 19 

Signed ........................................ . 
Respondent 

( or hi s advocate) 

NOT E : This reply and three copies must be sent to the 
Registrar of the Joint Court, one clear day before the 

date fixed by the Court for the determination of the peti
tion. I 

FORM 3 

WITHDRAWAL OF PETITION 

(JOINT COURT (REPRESENTATIVE ASSEMBLY ELEC
TIONS APPEALS) 
RULES 1975) 

(rule 12) 

IN THE JOINT COURT 

TO: The Registrar of the Joint Court, 
VILA 

Election for the Representative Assembly held on 
the day of 19 
Petition of of 

(name (s) of peti tioner (s» 
presented on the day of 

of 

(address) 
19 

beg to inform the Court that I hereby withdraw the above 
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FORMULE N° 2 petItion. 

REPLIQUE DATED this day of 19 
--------

/ 

Signed 
" I "'" I •••••••••• , •• •• I •••••• 

Petit~oner (R~glement de Proc~dure d'appel en ma i 

ti~re de Contentieux Electoral - Assem =1 
bl~e Repr~sentative - Article 7) ~-----------------------------------------

JOINT COURT OF THE NEW HEBRIDES 

AU TRIBUNAL MIXTE 

Elections a l'Assembl~e Repr~sentative 
du . 19 

Memoire en r~plique de M. 
Oomic.ili~ a : 

en r~ponse a la requete d'appel de M. 
depos~e Ie 19 

La soussign~ expose ce qui suit : 
1 0 ) Sur Ie premier moyen de la requete 
2 0 ) Sur 1e deuxi~me moyen de la requete 
etc ••• 

FAIT a 1 
_____________________ , e 

S'ign~ : 

. L'intim~ (au son conseil) 
IMPORTANT : Ce m~moire en r~plique doit 
etre adress~ en quatre exemplaires au 
Greffier du Tribunal Mixte a Port Vila ,. 
da~s les mailleurs d~lais, et au plus 
tard un jour .franc avant la date fix~e 

pour l'examen de l'appel par Ie Tribunal, 
date qui sera communiqu~e aux parties. 

FORMULE N° 3 

OESISTEMENT-O'APPEL -------------------
(Reglement de Proc~dure d'appel en ma -
tiere de Contentieux Electoral - Assem
bl~e Repr~sentative - Article 12) 

A M. LE GERFFIER EN CHEF OU TRIBUNAL 
MIXTE A PORT VILA 

Elections a l'Assembl~e Repr~sentative 
duo 19 

Requete d'appel de M. 
domicili~ a 
d~pos~e Ie ________________________ 19 

Je soussign~ -------------------(nom) 
domicili~ a -----------------------------
d~clare par la pr~sente me d~sister de l' 
appel ci des sus design~. 

In the matter of the Exchange of Notes dated 15th Decem
ber 19:)1 and 5th December 19:)9. between Her Maiesty's 
Government in the United Kingdom and the French Govern
ment, 'particularly paragraphs l.(2), VI.(6) and Vu. .(1) of 

the 1931 note: and 

1 ti the matter of a decision dated 22 nd November 1972 ap
pointing Miss Susan Jennifer Brown to th,e Joint Court 
Regi stry : and the Memorandum of Agreement made on 
10th May 1973· fixing the period of service of Miss Brown 
at three years, expiring on 26th November 1975 

and 

Considering the request made on 3rd November 1975 by 

Miss Brown 

THE PRES1DENT OF THE JOlNT COU,RT DEClDES : 

Art. 1 The period of service stipulated in the above
mentioned Memorandum of Agreement of the 19th May 1973, 
is hereby extended to terminate on 26th February 1976. 

Art. 2 The present decision shaII be published in the 
Concbminium Gazette, exhibited and registered wherever 

necessary. 

GlVEN at the Court House at Vila, this thir.d day of Novem

ber 1975. 
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L. CAZENDRES 
French Judge 

NOTICE 

D.R. DAVlS 
British Judge 

The pUblic is hereby notified' that at the meeting of the 
Vila Municipal Council held on 4th September 1975 the 
foIIowing appointments were made . 

Mayor - Remy DELAVEUVE 

Assistant Mayors - J ean-M arie LEHEYE 
Georges DUBOlS 

This notice shaII be published in the Condominium Gazet

te. 

MADE at Vila this twenty-sixth day of September, 1975. 

The Resi dent Commis
sioner for the French 

Republic 

R. GAUGER 

ffer Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R. W.H. DU BOULAY 
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Fait a _________________ , Ie 

Signe 

(L'appelant) 

TRIBUNAL MIXTE DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION 

Le President du Tribunal Mixte , 

Uu les Notes Diplomatiques echangees les 
15 decembre 1931 et 5 decembre 1939 en
tre Ie Gouvernement de la Republique 
Fran9aise et Ie Gouvernement de Sa Ma~ 
jeste Britannique, notamment les para

NOTICE 

, The public is hereby "notified that at the meeting of the 
Santo Municipal Council held on 29th August 1975 the 
following appointments were made. 

, Mayor - Michel NOEL 
Assistant Mayors - Robert COULON 

Edwin NEWMAN 

This notice shall be published in the Condominium Gazet
te. 

'dADE at Vila this twenty-sixth day of September, 1975. 

The Resident Commis· 
sioner for the French 

Republic 

R. GAUGER 

fler Britannic Majesty's 
Resident" Commissioner 

R.W.H. DU BOULAY 
graphes I (alinea 2) , VI (alinea 6) et I------------------------------------~--
VII (alinea 1) de la note de 1931 t 

Vu la decision du 22 novembre 1972 por
tantnomination de Mademoiselle Susan 
Jennifer BROWN au Greffe du Tribunal 
Mixte et Ie Contrat en date du 10 Mai 
1973 aux termes duquel la periode de 
service vient a expiration Ie 26 Novem
bre 1975 ; 

Vu la requste en date du 3 novembre 1975 
faite par Mademoiselle BROWN ; 

DEC IDE 

ARTICLE 1 : La periode de service prevue 
par Ie Cant rat du 10 mai 1973 ci-dessus 
mentionne est prorogee jusqu'au 26 fe
vrier 1976. 

ARTICLE 2 : La presente decision sera 
publiee au Journal Officiel du Condomi
nium," communiquee et enregistree partout 
oC! besoin sera. 

Fait au Palais de Justice a Port Vila,le 
trois novembre mil-neuf cent soixante 
quinze. 

Le Juge Britannique: Le Juge Fran9ais : 

D.R. DAVIS L. CAZENDRES 
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NOTIFICATION CONJOINTE DE L'ELECTION DU 
MAIRE ET DE DEUX ADJOINTS AU MAIRE DE 
LUGANVILLE 

ARTICLE 1 : A 
tion qui leur 
de l'article 
n012 de 1975, 
declarant que 
en qualite de 

la suite de la notifica
a ete faite en applicatio~ 
.42 de l'Arrete Conjoint 
les Commissaires Residents 
Ie 29 Aout 1975, a ete elu 

~aire de Luganville : M.Michel NOEL 
~ 

Adjoints au Maire de: MM. Robert COULON 
Luganville Edwin NEWMAN 

~BTICLE 2 : La presente Notification 
Conjointe sera publi~e au Joutnal Offi
cial du Condominium. 

Port Vila, Ie 26 Septembre-1975 

La Commissaire Re
sident de Sa Majeste 
Britannique aux Nou
velles Hebrides, 

Le Commissaire Re
sident de France 
aux Nouvelles 
Hebrides, 

R.W.H. DU BOULAY R. GAUGER 

NOTIFICATION CONJOINTE DE L'ELECTION DU 
1"1A IRE ET DE DEUX ADJOINTS AU MAIRE DE 
E.ORT VILA 

ARTICLE 1 : A la suite de la notifica-. 
ITon qui leur a ete fai te en' application 
de l'article, 42 de l'Arrete Conjoint 
n012 de 1975, les Commissaires Residents 
declarent que Ie Conseil Municipal de 
Port Vila reuni en sa seance du 4 Sep
tembre 1975, a elu en,qualite de : 

Maire de Port Vila : M. Remy DELAVEUVE 

Adjoints au Maire 
de Port Vila 

: MM. Jean Marie LEHEYE 
Georges DUBOI£ 

ARTICLE 2 : La presente Notification 
Conjointe sera publiee au Journal Offi
ciel du Condominium. 

Port Vila, Ie 26 Septembre 1975 

Le Commissaire Re- Le Commissaire Re
sident de Sa Majeste sident de France 
Britannique aux Nou- aux Nouvelles 
velles Hebrides, Hebrides, 

R.W.H. DU BOULAY R." GAUGER 
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CHAMBRE DE COMMERCE 
D'INDUSTRIE ET D'AGRICULTURE 
DES NOUVELLES-HEBRIDES 

ELECTIONS DE LA CHAMBRE DE COMMERCE , 
CHAMBER OF COMMERCE ELECTION , 

LISTE DEFINITIVE DES CANDIDATS 
FINAL LIST OF CANDIDATES 

Francais I French 

1. CREUGNET J.C. (DPIAE) 
2. ELZIERE R. (DPIAE) 
3. GAILLANDE (d~) R.G. 
4. KELLER R. (DPIAE) 
5. RUSSET Henri' 
6. RUSSET Jacques (DPIAE) 
7 THEVENIN R. 

Lists d~pos~e de six candidats :(DPIAE) / 

DEFENSE ET PROMOTION DES INTERETS AGRI
COLES ET ECONOMIQUES DES NOUVELLES HE -
BBIDES 

ARRETE A PORT VILA, Ie 11 Octobre 1975 

ELECTIONS DE LA CHAMBRE DE COMMERCE , 
tHAMBER OF COMMERCE ELECTION , 

LISTE DEFINITIVE DES CANDIDATS 
FINAL LIST OF CANDIDATES 

Francais I French 

1. BACON R. (DPIE) 
2. BOUDIER C. 
3. CAYROL E. 
4. DESPLAT J. (DPIE) 
5. HALLOT R. (DPIE) 
6. JOYON R. 
7. WONG B. 

Liste d~posee de six candidats : / 

(DPIE) DEFENSE ET PROMOTION DES INTERETS 
'ECDNOMIQUES DES NOUVELLES HEBRIDES 

ARRETE A PORI VILA, Ie 11 Octobre 1975 

NEW HEBRIDES 
CHAMBER OF COMMERCE 

~.- INDUSTRY AND AGRICULTURE 

1er Novembre 1975 
1st November 1975 

~ECTION 'AGRICULTURE 
AGRICULTURE SECTION 

Britannigues I B;itish 

1. HUTTON K. 
2. MORRIS R.W. (DPIAE) 
3. SEAGOE G. (DPIAE) 

Submitted list of six candidates 

1er Novembre 1975 
1st November 1975 

SECTION COMMERCE ET INDUSTRIE 
COMMERCE AND INDUSTRY SECTION 

Britannigues I British 

1. AH POW Ren~ 
2. BEGLEY C.N. 
3. CHUNG WAI (DPIE) 
4. DISCOMBE R. 
5. JOFFICK D. 
6. LONG WAH W. (DPIE) 
7. LUM J. 
8. STEGLER John (DPIE) 
9. WEEKS I.W. 

Submitted list of six candidates 
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CHAMBRE DE COMMERCE 
DOINDUSTRIE ET D'AGRICULTURE 
DES NOUVE~LES-HE8RIDES 

ELECTIONS DE LA CHAMBRE DE COMMERCE , 

NEW HEBRIDES 
CHAMBER OF COMMERCE 
INDUSTRY AND AGRICULTURE 

1er Novembre 1975 
1st November 1975 FINAL LIST OF CANDIDATES , 

------~----------------------------

LISTE DEFINITIVE DES CANDIDATS 
FINAL LIST OF CANDIDATES 

Francais I French 

1 .. CARRIERE Ch. 
2. COLINET P. 
:5. GEDEON A. 
4 .. GUILMOTO J. 
5. MARTINEZ C. 
6. MANIQUANT H. (DIFT) 
7" MICHEL L. 
8. MITCHELL Ch. (DIFT) 
90 NATUREL A. (DIFT) 

10Q RUOPPOLO A. 
119 VAN NERUM C. 

\ ' 

Lists deposee de six candidats : / 

DEFENSE DES INTERETS FINANCIERS ET TOU -
RISTIQUES (DIFT) 
DEFENCE OF FINANCE AND TOURIST INTERESTS 
(DIFT) 

~RETE A PORT VILA, Ie 11 Octobre 1975 

AVIS 

Conformement aux disposi tions de l' article 15 de l' ar
rete conjoint N° 3 de 1930, Ie Conservateur de 1a Propriete 
Fonciere aux N~uvelles Hebrides informe Ie public que,- a 
1a suite d'une declaration de perte faite Ie 26 Septembre 
1975, par 1a Societe Nouvelle d'Entreprise et Ma~onnerie, 
Ie duplicata du Titre N° 'Zl F est annuh~ ce jour et n' a 
plus aucune va1euro 

Port-Vila, Ie 30 Septembre 1975 
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SECTION FINANCE ET TOURISME 
FINANCE AND TOURISM SECTION 

Britannigues I British 

1 • BEESON I.W. 
2. BIRD R.A. 
3. CURTIS D. 
4. HUMPHRIES M.R. 
5. HUDSON D.N. 
6. LEVERSEDGE J. (DIFT) 
7. MACKINTOSH I. (DIFT) 
8. MEDLOCK L.W. 
9. PAUL Russell 

10. SEMPLE Margaret 
11 • WHITE K. (DIFT) 

Submitted list of six candidats 

NOTICE 

PU(suant to the provisions of arti
cle 15 of Joint Rule No. 3 of 19:}O, 
the Registrar of Land Titles in the 
New H ebri des gives notices that, after 
a declaration of loss made on 26th 
September 1975 by Societe Nouvelle 

Entreprise et Ma.'jOnnerie, certificate 
of Title No. 27 f is' cancelled today and 
is no longer valid. 

Vila, 30th September 1975. 


